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1 Warnings

General Safety

Never place your machine on a carpet covered
floor. Otherwise, lack of airflow from below of
your machine may cause electrical parts to
overheat. This may cause problems with your
washing machine.

If the power cable or mains plug is damaged
you must call Authorized Service for repair.

Fit the drain hose into the discharge housing
securely to prevent any water leakage and

to allow machine to take in and discharge
water as required. It is very important that the
water intake and drain hoses are not folded,
squeezed, or broken when the appliance is
pushed into place after it is installed or cleaned.
Your washing machine is designed to continue
operating when the power restores after a
power interruption. The machine will resume its
program when the power restores. Press the
“Start/Pause/Cancel” button for 3 seconds to
cancel the program (See, Canceling a Program)
There may be some water in your machine
when you receive it. This is from the quality
control process and is normal. It is not harmful
to your machine.

Some problems you may encounter may be
caused by the infrastructure. Press “Start/
Pause/Cancel” button for 3 seconds to cancel
the program set in your machine before calling
the authorized service.

Flrst Use

Carry out your first washing process without
loading your machine and with detergent under
“Cottons 90°C” program.

Ensure that the cold and hot water connections
are made correctly when installing your
machine.

If the current fuse or circuit breaker is less than
16 Amperes, please have a qualified electrician
install a 16 Ampere fuse or circuit breaker.
While using with or without a transformer, do
not neglect to have the grounding installation
laid by a qualified electrician. Our company
shall not be liable for any damages that may
arise when the machine is used on a line
without grounding.

Keep the packaging materials out of reach

of children or dispose them by classifying
according to waste directives.

Intended use

This product has been designed for home use.
The appliance may only be used for washing
and rinsing of textiles that are marked
accordingly.

Safety instructions

This appliance must be connected to an
earthed outlet protected by a fuse of suitable
capacity.

The supply and draining hoses must always be

securely fastened and remain in an undamaged
state.

e Fit the draining hose to a washbasin or bathtub
securely before starting up your machine.
There may be a risk of being scalded due to
high washing temperatures!

e Never open the loading door or remove the
filter while there is still water in the drum.

e Unplug the machine when it is not in use.

* Never wash down the appliance with a water
hose! There is the risk of electric shock!

* Never touch the plug with wet hands. Do not
operate the machine if the power cord or plug
is damaged.

e For malfunctions that cannot be solved by
information in the operating manual:

e Turn off the machine, unplug it, turn off
the water tap and contact an authorized
service agent. You may refer to your local
agent or solid waste collection center in your
municipality to learn how to dispose of your
machine.

If there are children in your house...

e Keep children away from the machine when it
is operating. Do not let them tamper with the
machine.

e Close the loading door when you leave the
area where the machine is located.

2 Installation

Removing packaging reinforcement
Tilt the machine to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging
reinforcement by pulling the ribbon.

Opening the transportation locks
Transportation safety bolts must be removed
before operating the washing machine!
Otherwise, the machine will be damaged!

1. Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (“C”)

2. Remove transportation safety bolts by turning
them gently.

3. Fit the covers (supplied in the bag with the
Operaﬂon Manual into the holes on the rear
panel. (‘

[ Keep the transportahon safety bolts in a safe
place to reuse when the vvashing machine
needs to be moved again in the future.

(@] Never move the appliance without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Adjusting the feet
Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they can be damaged.

1. Manually (by hand) loosen the lock nuts on the
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feet.

2. Adjust them until the machine stands level and
firmly.

3. Important: Tighten all lock nuts up again.

Connecting to the water supply.

Important:

e The water supply pressure required to run the
machine must be 1-10 bar (0,1 - 1 MPa).

e Connect the special hoses supplied with the
machine to the water intake valves on the
machine.

\

e If you are going to use your double water-inlet
machine as a single (cold) water-inlet unit, you
must install the stopper*, supplied with your
machine to the hot water valve.

e |f you want to use both water inlets of the
product, you can connect the hot water hose
after removing the stopper and gasket group
from the hot water valve.

* Applies for the products supplied with a blind

stopper group.

e Models with a single water inlet should not be
connected to the hot water tap.

When returning the appliance to its place after

maintenance or cleaning, care should be taken not

to fold, squeeze or block the hoses.

Connecting to the drain

The water discharge hose can be attached to the

edge of a washbasin or bathtub. The drain hose

should be firmly fitted into the drain as to not get
out of its housing.

Important:

e The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

e The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

e |n case the hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
come out wet.

e The hose should be pushed into the drainage
for more than 15 cm. If it is too long you may
have it shortened.

® The maximum length of the combined hoses
must not be longer than 3.2 m.

Electrical connection

Connect the machine to an earthed outlet

protected by a fuse of suitable capacity.

Important:

e Connection should comply with national
regulations.

* The voltage and the allowed fuse protection
are specified in the section “Technical
Specifications”.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e Connection via extension cords or multi-plugs
should not be made.

/N A damaged power cable must be replaced by
a qualified electrician.

/\ The appliance must not be operated unless it is
repaired! There is the risk of electric shock!

3 Initial preparations for

washing

Preparing clothes for washing

Laundry items with metal attachments such as,

bras, belt buckles and metal buttons will damage

the machine. Remove metal attachments or

place the items in a clothing bag, pillow case, or

something similar.

e Sort the laundry according to type of fabric,
color, and degree of soiling and permissible
water temperature. Always follow the advice on
the garment labels.

e Place small items like infants’ socks and nylon
stockings, etc. in a laundry bag, pillow case
or something similar. This will also save your
laundry from getting lost.

e Wash “machine washable” or “hand washable”
labeled products only with an appropriate
program.

e Do not wash colors and whites together. New,
dark colored cottons may release a lot of dye.
Wash them separately.




e Use only dyes/color changers and lime
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the packaging.

e \Wash trousers and delicate clothes turned
inside out.

Correct load capacity

(@ Please follow the information in the "Program
Selection Table". Washing results will degrade
when the machine is overloaded.

Loading door

The door locks during program operation and the

Door Locked Symbol lights up. The door can be

opened when the symbol fades out.

Detergents and softeners
Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three
compartments:

The detergent dispenser may be in two different
types according to the model of your machine.

— (l) for prewash
— (Il) for main wash

_(-:

Detergent, softener and other cleaning
agents

Add detergent and softener before starting the
washing program.

Never open the detergent dispenser drawer while
the washing program is running!

When using a program without pre-wash, no
detergent should be put into the pre-wash
compartment (Compartment no. ).

Detergent quantity

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness.

e Do not use amounts exceeding the quantities
recommended on the package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing,
financial savings and finally, environmental
protection.

e Never exceed the (> max <) level marking;
otherwise, the softener will be wasted without
being used.

e Do not use liquid detergent if you want to wash
using the time delay feature.



4 Selecting a Program and Operating Your Machine

Control panel

1 - Spin Speed Adjustment Button
2 - Time Delaying Button

3 - Auxiliary Function Keys

4 - Start/Pause/Cancel Button

5 - Program Selection Knob

6 - Display

.

7 - Child-proof Lock Indicator*
8 - Program Follow-up Indicators
9 - On/Off Button

* According to your machine’s model

Turning the machine on

Plug in your machine. Turn the tap on completely.
Check if the hoses are connected tightly. Place
the laundry in the machine. Add detergent and
softener. Press the “On/Off” button.

Program selection

Select the appropriate program from the program

table and the following washing temperature table

according to type, amount and degree of soiling
of the laundry. Select the desired program with the
program selection button.

{8 Sort the laundry according to type of fabric,
color, degree of soiling and permissible water
temperature when choosing a program.

(@ Programs are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
cloth.

Main programs
Depending on the type of textile, the following
main programs are available:

e Cottons

You can wash your durable clothes with this
program. Your laundry will be washed with
vigorous washing movements during a longer
washing cycle.

¢ Synthetics

You can wash your less durable clothes on this
program. Gentler washing movements and a
shorter washing cycle is used compared to

the “Cottons” program. It is recommended for
your synthetic clothes (such as shirts, blouses,
synthetic/cotton blended garments, etc.). For
curtains and lace, the “Synthetic 40” program with
pre-wash and anti-creasing functions selected is
recommended.

* Woollens

You can wash your machine-washable woolen
garments on this program. Wash by selecting the
proper temperature according to the labels of your
clothes. It is recommended to use appropriate
detergents for woolens.
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Additional programs

For special cases, there are also extra programs

available:

[i] Additional programs may differ according to
the model of your machine.

e Babycare

Increased hygiene is provided by a longer

heating period and an additional rinse cycle. It is

recommended for baby clothes and clothes worn

by allergic people.

e Delicate

You can wash your delicate clothes on this

program. It has more sensitive washing

movements and does not make intermediate

spinning compared to “Synthetic” program.

e Hand wash

You can wash your woolen/delicate clothes that

bear “not machine- washable” labels for which

hand wash is recommended on this program.

It washes the laundry with very tender washing

movements without damaging your clothes.

o Mini

This program is used to quickly wash (30 minutes)

a small amount of lightly soiled cotton garments.

e Super

This program washes for a longer period at 40°C

and gives the same result as the “Cottons 60°C”

program, thus it saves energy. It is suitable for

clothes for which you cannot use the “Cottons

60°C” program.

e Shirts

You can use this program to wash cottons and

synthetics together. There is no need to sort them.

e Sports

This program is suitable for clothes that are

normally worn for a short time such as sportswear.

It is used to quickly wash a small amount of

cotton/synthetic blended clothes.

Special programs

For specific applications, you can select any of the

following programs:

¢ Rinse

This program is used when you want to rinse or

starch separately.

e Spin + Drain

This program is used to apply an additional spin

cycle for the laundry or to drain the water in the

machine.

Before starting this program, select the desired

spin sped and press “Start/Pause/Cancel” button.

Your machine drains the water after spinning at the

set spin speed.

If you only want to drain the water without spinning

your laundry, select “Spin and Pump” program,

and then select no spin function with spin speed

selection button. Press “Start/Pause/Cancel”

button.

/\ You should use a lower spin speed for delicate
laundries.

Spin Speed selection

Whenever a new program is selected, the
maximum spin speed of the selected program is
displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the “Spin”
button. Spin speed decreases gradually. Then,
rinse hold and no spin options are shown
respectively.

Rinse hold is shown with “ie=f” and no spin is
shown with “=~” symbols.

If you do not want to unload your clothes
immediately after the program, you may use rinse
hold function in order to prevent your clothes
become wrinkled in anhydrous conditions. With
this function, your laundry is kept in the final rinsing
water. If you want to spin your laundry that you left
in water:

- Adjust the spin speed.

- Press “Start/Pause/Cancel” button.

Program resumes. Your machine drains the water
and spins your laundry.

You can use no spin function in order to drain the
water without spinning at the end of the program.
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Program and consumption table

EN Auxiliary functions
<
_ | =2
z c
5 | 2
= o
Programme . o c
[®) € 3
X =) %) [@)]
> @ < < £
gl &8 | 8 81383
9 ®) g G|l=|la|l || ®
- 5 [ T | x o | O © D
5105 | 2 |é|s|2l2lg|s
= = i glolel<|a|=Z
Cottons 90 7 52 2.72 o ° . . . .
Cottons 60** 7 52 1.19 . . . .
Cottons 40 7 52 0.78 . . . . . .
Super 40 7 52 0.84 .
Babycare 60 7 73 1.40 * . . .
Sports 40 | 3.5 44 0.40 . . . ° . .
Synthetics 60 3 52 0.88 . . . . ° .
Synthetics/mix 40 3 52 0.66 . . . . ° .
Shirts 40 | 385 47 0.38 ° ° ° ° °
Delicate 30 2 47 0.23 o o o o
oollens 40 1.5 47 0.19 ° o o
Hand wash 30 1 35 0.18 .
Mini 30 |25 36 017 °

e : Selectable
*: Automatically selected, not cancellable.
**: Energy Label programme (EN 60456)

Water and power consumption and programme duration may differ from the table shown, subject to
changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient temperature, type and amount of
laundry, selection of auxiliary functions, and fluctuations in the supply voltage.

“Super 40” programme may be selected instead of “Cotton 60*” programme during winter in areas
where the input water temperature is low and/or in areas with low supply voltage.

[@ The auxiliary functions in the table may differ according to the model of your machine.

i Programme duration will be displayed on the screen of your machine according to your selection.
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Auxiliary functions

Auxiliary Function Selection Buttons

Select the required auxiliary functions before

starting the program.

(] Some combinations cannot be selected
together. (Ex.: Pre-wash and Quick Wash.

Warning signal on the selected auxiliary function

will light up.

Auxiliary function selection

If an auxiliary function that should not be selected

together with a previously selected function is

chosen, the first selected function will be cancelled
and the last auxiliary function selection will remain
active.

(Ex.: If you want to select pre-wash first and then

quick wash, pre-wash will be cancelled and quick

wash will remain active.

Auxiliary function that is not compatible with the

program cannot be selected. (see, “Program

Selection Table”)

(8 Auxiliary function buttons may differ according
to the model of your machine.

¢ Prewash

A pre-wash is only worthwhile for heavily soiled

laundry. Without pre-wash you save energy, water,

detergent and time.

(@ Pre-wash without detergent is recommended
for lace and curtains.

* Quick Wash

This function can be used for “Cottons” and

“Synthetics” programs. It decreases the washing

times for lightly soiled laundries and also the

number of rinsing steps.

¢ Rinse Plus

With this function, you can increase the number of

current rinsing steps. Thus, sensitive skins’ risk of

being affected by the remainder detergent on the
clothes will be decreased.

¢ Anti-Creasing

With this function, drum movement will be

lessened to prevent creasing and spinning speed

is limited. In addition, washing is carried out at a

higher water level.

(@] Whenever you select this auxiliary function,
load your machine with half of the maximum
laundry specified in the program table.

* No Heat

If you wish to wash your clothes in cold water, you

can use this program.

Time display

The display shows the time remaining for the
program to complete while a program is running.
Program duration may differ from the values in the
consumption table subject to the changes in the
water pressure, water hardness and temperature,
ambient temperature, type and amount of laundry,
auxiliary functions selected, and changes in the
supply voltage.

Time delay

With the “Time delay” function you can delay the
program start up to 24 hours. Time delay can be
set with steps of one hour for the first three hours
and with steps of three hours for the remainder (1,
2,3,6,9,...24).

1. Pres “Time Delay” button to adjust the desired

time.

2. Press “Start/Pause/Cancel” button. The time

delay will start to count down.

(@] More laundry may be loaded during the time
delay period.

Changing the delay time

If you want to change the time during the

countdown:

1. Press “Start/Pause/Cancel” button.

2. Pres “Time Delay” button to adjust the desired

time delay.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button.

Canceling the time delay

If you want to cancel the time delay countdown

and start the program:

1. Press “Start/Pause/Cancel” button.

2. Pres “Time Delay” button to decrease the time

delay.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button to start the

program.

Starting the Program

1. Press “Start/Pause/Cancel” button to start the
program.

2. Program follow-up lamp showing the startup of
the program will light up.

Progress of program

Progress of a running program is shown through

the program follow-up indicator. At the beginning

of every program step, the relevant indicator lamp
will light up and light of the completed step will
turn off. The symbol that is lit up at the far right

of the series of symbols indicates the step that is

being carried out.

[& If the machine is not spinning, the program
may be in rinse hold mode or the automatic
spin correction system has been activated
due to an excessive unbalanced distribution of
laundry in the machine.

Changing the selections after the

program has started

Turning the program knob while the program is in
a normal flow will not change the program.
Switching the machine to standby mode
Press “Start/Pause/Cancel” button momentarily
to switch your machine to the standby mode.
Auxiliary functions can be cancelled or selected in
accordance with the step the program is at. The
door can be opened if the water level is suitable.
Laundry may be added / taken out by opening the
door.
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Door lock

The loading door can not be opened yet due to
safety reasons while the “Ready” lamp is flashing.
The loading door can be opened once the “Ready”
lamp starts lighting up continuously.

Child-proof lock

You can protect the appliance from being

tampered by children by means of the child-proof

lock. In this case, no change can be made in the
running program.

(@ Your machine can be turned on and off with
On/Off button while the child-proof lock is
activated. In this case, your machine will
resume its program with child-proof lock
activated.

The machine is switched to child-lock by pressing

the 1st and 2nd auxiliary functions for 3 sec. “C

on” (Child lock is activated) label appears on the

screen. The same symbol will also be displayed
whenever any button is pressed while the machine
is child-locked.

Child-proof lock lamp on the program follow-up

indicator will light up when the child-proof lock is

activated.

To deactivate the child-proof lock, press the 1st

and 2nd auxiliary function buttons for 3 sec. “C

OFF” (Child-proof lock is deactivated) symbol

appears on the screen. Child-proof lock lamp on

the program follow-up indicator will go off when
the child-proof lock is deactivated.

Ending the program through
canceling

“Start/Pause/Cancel” button is pressed for 3
seconds to cancel the program. “Ready” warning
lamp flashes during canceling and “End” will
appear on the display.

5 Maintenance and cleaning

Detergent Drawer

Remove any powder residue buildup in the drawer.

To do this;

1. Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you
until the compartment is removed from the

machine.

O

\/

[@ If more than a normal amount of water and
softener mixture starts to gather in the softener
compartment, the siphon must be cleaned.

2. Wash the dispenser drawer and the siphon
with plenty of lukewarm water in a washbasin.

3. Replace the drawer into its housing after
cleaning. Check if the siphon is in its original
location.

Inlet water filters

There is afilter at the end of each water intake
valve at the back side of the machine and also at
the end of each water intake hose where they are
connected to the tap. These filters prevent the
foreign substances and dirt in the water to enter
into the machine. Filters should be cleaned as they
get dirty.

e Close the taps.

s ioH

e Remove the nuts of the water intake hoses to
clean the surfaces of the filters on the water
intake valves with an appropriate brush.

e [f the filters are very dirty, you can pull them out
by means of pliers and clean them.

e Take out the filters on the flat ends of the water
intake hoses together with the gaskets and
clean thoroughly under streaming water.

e Replace the gaskets and filters carefully to their
places and tighten the hose nuts by hand.

Draining any remaining water and
cleaning the pump filter

Your product is equipped with a filter system which
ensures a cleaner water discharge that extends
pump life by preventing solid items such as
buttons, coins and fabric fibers from clogging the
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pump propeller during discharge of the washing

water.

e |f your machine fails to drain the water, the
pump filter may be clogged. You may have to

clean it every 2 years or whenever it is plugged.

Water must be drained off to clean the pump
filter.

In addition, water may have to be drained off

completely in the following cases:

e before transporting the machine (e.g. when
moving house)

e when there is the danger of frost

In order to clean the dirty filter and discharge the

water;

1- Unplug the machine to cut off the supply power.

There may be water at 90°C in the machine.
Therefore, the filter must be cleaned only
after the inside water is cooled down to avoid
hazard of scalding.
2- Open the filter cap. The filter cap may be
composed of one or two pieces according to the
model of your machine.
If it is composed of two pieces, press the tab on
the filter cap downwards and pull the piece out
towards yourself.
If it is composed of one piece, hold it from both
sides and open it by pulling out.

!

3- An emergency drain hose is supplied with some

of our models. Others are not supplied with this
item.

If your product is supplied with an emergency

drain hose, do the following as shown in the figure

below:

e Pull out the pump outlet hose from its housing.

e Place a large container at the end of the hose.

Drain the water off into the container by pulling

out the plug at the end of the hose. If the
amount of water to be drained off is greater
than the volume of the container, replace the
plug, pour the water out, then resume the
draining process.

e After draining process is completed, replace
the plug into the end of the hose and fit the
hose back into its place.

If your product is not supplied with an emergency
drain hose, do the following as shown in the figure
below:

In e

e Place a large container in front of the filter to
receive water flowing from the filter.

e Loosen pump filter (anticlockwise) until water
starts to flow out of it. Direct the flowing water
into the container you have placed in front
of the filter. You can use a piece of cloth to
absorb any spilled water.

e \When there is no water left, turn the pump filter
until it is completely loose and remove it.

e Clean any residues inside the filter as well as
fibers, if any, around the propeller region.

e |f your product has a water jet feature, be sure
to fit the filter into its housing in the pump.
Never force the filter while replacing it into
its housing. Fit the filter fully into its housing;
otherwise, water may leak from the filter cap.

4- Close the filter cap.

Close the two-piece filter cap of your product by

pushing the tab on it.

Close the one-piece filter cap of your product by

fitting the tabs on the bottom into their positions

and pushing the upper part of it.
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6 Solution suggestions for problems

[Cause

[ Explanation / Suggestion

Program cannot be started or selected.

® Machine may have switched to self
protection mode due to an infrastructure
problem (such as line voltage, water
pressure, etc.).

Reset your machine by pressing “Start/Pause/
Cancel” button for 3 seconds. (see, Canceling a
Program)

There is water coming from the bottom of the machine.

e There might be problems with hoses or the
pump filter.

Be sure the seals of the water inlet hoses are
securely fitted.

Tightly attach the drain hose to the tap.
Make sure that the pump filter is completely
closed.

Machine stopped shortly after the program started.

e Machine can stop temporarily due to low
voltage.

It will resume operating when the voltage is
back to the normal level.

It continuously spins. Remaining time does not count down.

(For models with a display)

e There may be an imbalance of laundry in the
machine.

The automatic spin correction system might
have been activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered
(bundled laundry in a bag). Laundry should be
rearranged and re-spun.

No spinning is performed when the laundry is
not evenly distributed in the drum to prevent
any damage to the machine and to its
environment.

It continuously washes. Remaining time does not count down. (For models with a display)

® |n the case of a paused countdown while taking in
water:

e Timer will not countdown until the machine is filled
with the correct amount of water.

The machine will wait until there is a sufficient amount
of water to avoid poor washing results due to lack of
water. Then the timer will start to count down.

e |n the case of a paused countdown at the
heating step:

e Time will not count down until the selected
temperature for the program is reached

¢ |n the case of a paused countdown at the
spinning step:

e There may be an imbalance of laundry in the
machine.

The automatic spin correction system might have
been activated due to the unbalanced distribution of
the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered (bundled
laundry in a bag). Laundry should be rearranged and
re-spun.

No spinning is performed when the laundry is not
evenly distributed in the drum to prevent any damage
to the machine and to its environment.

There is foaming over the detergent drawer

e Too much detergent was used.

Mix 1 tablespoonful softener and ¥z liter water
and pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.
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7 Specifications

Models \WMD 67106 S| WMD 67106 | WMD 67126
Maximum dry laundry capacity (kg) 7 7 7
Height (cm) 84 84 84
Width (cm) 60 60 60
Depth (cm) 54 54 54

Net Weight (+4 kg) 71 71 71
Electricity (V/Hz.) 230V /50Hz [ 230V /50Hz | 230 V / 50Hz
Total Current (A) 10 10 10

Total Power (W) 2200 2200 2200
Spinning cycle (rpm max.) 1000 1000 1200

Specifications of this appliance may change without notice to improve the quality of the product. Figures

in this manual are schematic and may not match your product exactly.

Values stated on the machine labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory
in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental conditions of
the appliance, values may vary.

z

est to your home. We thank you doing your part to protect the environment.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment by dropping
it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance also contains a great amount
of recyclable material. It is marked with this label to indicate the used appliances that should not be mixed
with other waste. This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will be done under
the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance collection points clos-

&P & [ |z
@ »n & &&= gt 0 1 =
On/Off Start Reset Cottons Synthetics Woollens Delicate Babycare  Sport Shirt Hand  Pet hair Daily
Pause 3 sec. wash removal Xpress
! - AN o g
| Eearess E % =% | plis, C ,( Qeco
Intensive  Rinse Quick  Quick  Duvet Anti Rinse Time Temperature No Cold Cotton Darkcare
hold wash wash creasing plus delay heat Economic
tr ]y
| v | | 7| @) @ =0 x| 3| &R B
Prewash Main Rinse Drain Spin No Door Wash End Child Conditioner ~ Fasion
wash spin ready proof lock Care
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1 MNpeagnasHu mepku

06u.|a 6e3onacHocT
Hvikora He nocTaBANTe nepanHATa Ha
noA, MOKPWT ¢ Kunum. B npoTuseH cnyyan
BB3MNPENATCTBAHETO HA AOCTBMNA Ha Bb3AYX
oTAoNy MOXe Aa AoBefe A0 nperpABaHe Ha
eneKTpUYecKnTe YacTu 1 Npobnemu ¢ nepanHara
Bun mawwmna.

e AKO 3axpaHBalMAT kaben unu Lwencen ca
NOBPEAEHW, CE CBBPXETE C OTOPU3NPaHUA
CEepBU3 32 PEMOHT.

* HamecTeTe BHMMaTeNHO MapKy4a 3a U3To4BaHe
B OTBOAHOTO rHe3/0 3a Aa n3berHeTe natnyaHe
Ha BOAA, KaTo CblLUEeBPEMEHHO NO3BONMTE Ha
nepanHATa NpaBuHO Aa BKapBa U n3kapsa
BoAa. MHOro e BaXkHO MapkyuuTe 3a BXoAALa v
n3xofflla Boga Aa He ce nperbHat, NpuTucHaT
VNV NPeYynAT Npu NPeMecTBaHeTo Ha nepasHATa
crnep, HeiiHOTO UHCTaNMpaHe N MoYUCTBaHe.

e Bawara nepasnHa mMallmHa e HacTpoeHa aa
Npoab/IXM paboTaTa cv cnep NpekbcBaHe Ha
eNeKTPUYecKoTo 3axpaHBaHe. MNepanHaTa
HAMa Aa 3anoyHe nporpamara oTHa4ano cnep
BBH30OHOBABAaHe Ha 3axpaHBaHeTo. HaTtucHeTe
6yToHa CtapT/May3a/OTka3 3a 3 cekyHau 3a
[a oTKaxeTe nporpamara (Bux “OTkas Ha
nporpama”)

e Bb3MOXHO e, Npu norny4yaBaHeTo Ha nepanHATa
Bu, B HeA Aa MMa N3BECTHO KONMYECTBO BOAA,
ocTaHarno crnep npoueaypvTe 3a Ka4ecTBeH
KOHTpor. ToBa € HOpMasHoO U He Bpeau Ha
nepanHATa Bu.

e Moxe Bb3HVWKHaNUTe npobnemu aa ca
NPUYMHEHN OT BbHLUEH nNpobnem. HaTucHeTe
6yToHa CTapT/May3a/OTkas 3a 3 cekyHau 3a aa
oTKakeTe nporpamarta, 3ajajfeHa B nepasnHaTa,
npeau na ce obaaute B OTOPU3NPAHNA CEPBI3.

npro non3saHe
pn NbpBOTO NON3BaHe Ha nepasnHara MalmHa
cnoxeTe nepuneH npenapar 6e3 aa 3apexaare
nepanHATa ¢ npaHe n NycHeTe Ha nporpama
“MaMy4Hun TbkaHu 90°C”

e VYBeperTe ce, 4Ye OTBOAUTE 3a TOMNa U CTyaeHa
BO/AA Ca CBbP3aHu NPaBUTHO NPW MHCTanauvATa.

®  AKo OByWOHBLT MM NpekbeBaybT By ca noa
16 AMnepa, MonA noBuKanTe KkeanuuumpaH
€NeKTPOTEeXHUK aa uHctanupa 16-Amnepos
6YLLOH 1NN NpeKbCBaY.

e [lpu ynotpeba c unu 6e3 TpaHcdopmartop,
yBepeTe ce, 4e 3a3eMABAHeTO Ha UHCTanaumATa
€ U3BDBPLLEHO OT KBaNUULMpaH eneKTPOTEXHNK.
dupmata H1 He HOCK OTTOBOPHOCT 3a MOBPEeAX,
BB3HVKHANM B CNeACTBYE Ha BKIOYBaHe Ha
nepanHATa B He3a3eMeH KOHTaKT.

e [IpbXTe OnakoBbYHUTE MaTepuanu ot
nepanHATa Aaney oT geua Unu rm usxsbpreTte
B CbOTBETCTBWE C U3NCKBAHWATA 3a pa3aesiHo
V3XBBPAHE Ha OTNagbLy.

XXenaTtenHa ynotpeba

. Toan ypen e npegHa3Ha4veH 3a gomallHa
ynoTpeba.

e Tosm ypen mMoxe fa ce nonasa 3a npaHe u
n3nnakBaHe caMmO Ha TEKCTUSTHM TbKaHu,
O3Ha4YeHn No CbOTBETHUA HAYUH.

UHcTpyKummn 3a 6e3onacHocCT

*  VYpeabT TpA6GBa Aa 6bAe CBbP3AH KbM 3a3eMeH
KOHTaKT, 3aluTeH ¢ npeanasuTen ¢ noaxoaaALy
KanauuTeT.

e MapkyunTe 3a BXoAALLa N U3xoaaALla Boaa
TpAGBa BUHArK Aa ca HaAnexHo CBbp3aHu 1
HeBpeanMu.

e [locTaBeTe BHUMATENHO U3XOAALMA MapKyy
B MUBKaTa Unv BaHaTa npeay Aa ctaptupare
nepasnHaTa. CblecTByBa PUCK OT U3rapAHe
nopaam BUCOKMTe Temneparypu Ha npaHe!

* Hukora He 0TBapsANTe BpaTaTa Ha nepanHATa 3a
[a n3Baaute hunTbpa ako B pesepsBoapa nma
ocTaHana Boaa.

* lI3BapeTe wencena OT KOHTaKTa KoraTo He
nonseare HawmHara.

e Hukora He MUINTe NepanHATa ¢ Mapky4 3a Bogal
ChluecTByBa pycK OT enekTpudecku yaap!

e Hukora He nunawnTe Lencena ¢ MOKpu pbue. He
n3ronasanTe nepasHATa ako 3axpaHBaLUMAT
kaben unu Lwencen ca NoBpeaeHu.

e [py HensnpaBHOCTH, 3a KOUTO MH(OPMaLMATa B
TOBa PbKOBOACTBO HE [JaBa peLUeHne:

* VIsknioyeTe nepanHATa, u3sageTe Lencena
OT KOHTaKTa, 3aTBOpeTe KpaHa 3a Boaarta u ce
CBbpXeTe ¢ 0Topusmpanma cepsus. Moxe na
ce 06BbpHETE KbM MECTHWUA areHT UIu ronAm
LieHTBP 3a cbbupaHe Ha oTnaabum B oblumHaTa
Bu, 3a na ce nHhopmupare no kKakbe HauMH ga
M3XBbPUTE NepanHATa.

AKO B AOMa CU umaTe geua...
OpwxTe Aeuara Aaney oT nNepanHATa Korato TA
pab6oTu. He nm nossonABaiiTe aa cv UrpaAT ¢
nepanHara mMalumHa.

e 3artBapAiiTe BpaTaTta Ha nepanHATa Korato He ce
HamupaTe 651130 Ao HeA.

2 NHcTanauua

OTCTpaHFlBaHe Ha noacuneawute

onakoBb4YHU MaTepuanu

HaknoHeTe nepanHATa 3a Aa OTCTPaHWTE NOACUNBaLLNTE
0MaKoBbYHM MaTepuani Kato U3gbprare onakoBbyHaTa
neHTa.

OTBapsHe Ha 6onToBeTe 3a

aHCNopTUpaHe
BonToBeTe 3a ob6e3onacABaHe npu
TpaHcnopTupaHe TpAbea Aa 6baaT cBaneHun
npeau paboTa ¢ nepanHarta mawwuHa! B npotveeH
cnyyan e nospeauTe nepanHAaTtal

1. Pa3xnabete BUHTOBETE C rae4yeH KoY AoKaTo
3ano4yHaT aa ce BbpTAT cBoboaHo (“C”)

2. OtcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 06€30MnaceHo
npeHacAHe KaTo rv pa3BmeTe BHUMATENHO.

3. HawmecTeTe KanaykuTe (Hamupar ce B nakeTa ¢
yNbTBaHeTO) B AyNKUTE OT BUHTOBETE Ha 3a4HWA
nanen. (“P”)

P

S

il CuvxpanaBaiite 6onToseTe 3a obesonaceHo
TpaHcnopTupaHe, 3a Aa MoXe Aa rv rnonasare
OTHOBO aKO Ce Harnara npeHacAHe Ha nepasHaTa
B 6baeLle.

(il Hukora He npenacsiiTe nepanHATa 6€3 Aa cTe
3aBUNMK NpaBUTHO 6onToBeTe No MecTara nm!

PerynupaHe Ha KpayeTtaTa
He usnonseaiiTe HUKaKBW ypeau 3a pasxnabBaHe
Ha KOHTparankute. B npoTueeH cnyyan moxe ga
v noBpeauTe!

1. PasxnabeTe pbyHO (C pbka) KOHTparanknte Ha
KpayeTara.
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2. Harnacete rv Taka, 4ye nepanHATa Aa 6bae
HuBenupaHa n ctabunHa.
3. BaxHo: 3aTerHeTe 0THOBO BCUYKU KOHTparamku.

CBbp3BaHe KbM BOAHOTO 3axpaHBaHe

BaxHo:

¢ Heo6xoOMMOTO BOAHO HanAraHe 3a paborta
Ha nepanHATa TpAbsa Aa e 1-10 6apa (0,1 - 1
meranackana).

. CB'bp)KeTe cneunanHnuTe MapkKy4u, KOUTo ce
[IOCTaBAT 3aeAHO C nepanHaTta MalinHa, KbM
BXOAALLMTE OTBOPY 3a BOAHO 3axpaHBaHe,
PasnonoXeHn BbPXY NepanHATa.

e 3a pa ce nsberHat Te4oBe, KOUTO MoraT
[a Bb3HMKHAT No MecTaTa Ha CBpb3Ka, ca
OCUIYpPEHU FYMEHUN YNbTHUTENN (4 yNnbTHUTENA
3a MoaenuTe C ABOWHO BOAHO 3axpaHBaHe U 2
YATBTHUTENA 32 ApyruTe Moaesnu), 3akpeneHu
KbM MapkyuuTe. Teau ynimbTHATENN ce NOCTaBAT
Ha oBaTa KpafA Ha Mapky4a, OTKbM KpaHa v
OTKbM nepanHATa. MpaBuAT HaKpanHWK Ha
mMapKy4da, obopyasaH ¢ punTbp, ce CBbP3Ba
C KpaHa, a KpMBUAT HaKpanHUK ce CBbp3Ba
¢ nepanHATa. 3aterHeTe fo6pe rakute Ha
MapKy4a C pbKa; HMKora He u3nonssanTe raeqyeH
KoY 3a 3aBMBaHETO UM.

e MopennTe C eAMHNYHO BOAHO 3axpaHBaHe He ce
CBBP3BAT C KpaH C Tornna BoAa.

KoraTo BpblyaTe ypeaa Ha MACTOTO My Crea PEMOHT Unu

nouncTeaHe, TpAbBa Aa BHUMABATe Aa He NperbHeTe,

npuTUCHeTE Unu 6rioKMpaTe MapKyauTe.

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTENIHATa

cuctema

Mapky4ybT 3a n3xoaALlaTa Boaa MoXxe Aa ce npukpenu
KbM CTpaHW4YHaTa CTeHa Ha KyXHeHCKa MYBKa Unu BaHa.
M3xoaAwmAT mapkyy TpAGBa aa ce 3akpenu ctabunHo

B OTBOAHMTENHATa TpbOa 3a Aa He ce U3CKYGHe OT
rHe3noTo Cu.

BaxxHo:

e HakpalHWKbT Ha M3XoAALMA MapKyd TpAbea Aa
€ CBbp3aH AMPEKTHO C KaHana 3a MpbCHa Boaa
VN MmMBKara.

e Mapky4ybT TpAbBa Aa ce MHCTanupa Ha Hai-
marnko 40 cM n Hain-mHoro 100 cM BUCOYMHA.

e B cnyyail, Ye MapKy4bT € NOBAWIHAT Crej KaTo
€ NocTaBeH Ha HMBOTO Ha 3eMATa (Mo-mMasnko ot
40cm Hap 3emMATa), M3TOYBAHETO Ha BoaaTa ce
3aTpyaoHABA M MPaHeTO MOXe Aa OCTaHe MOKpO.

e [loHe 15cm OT Mapkyya TpAbBa aa ce Hamupar B
oTBoAHarta Tpbba. AKO e TBbpAE AbTbI, MOXe Aa
ro CKbCUTE.

e MakcumanHara Ab/krHa Ha CBbp3aHnTe
MapKyuu He TpAbBa Ja Haasuwasa 3,2 meTpa.

CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckarta

UWHCTanauuA

YpenbT TpAbBa Aa 6bAe CBbpP3aH KbM 3a3eMeH KOHTaKT,

3alWmMTeH C NpeanasnTen ¢ NOAXOAAL KanauuTeT.

BaxHo:

e Cpbp3BaHeTo TpA6Ba Aa e HanpaBeHo B
CbOTBETCTBUE C AbPXKABHUTE CTaHAAPTU.

e BonTtax®T 1 gonycTumara 3awmra Ha bylioHa ca
yTOYHEeHW B pa3aen “TexHuyecka cnecudmkauma’

e [loco4eHOTO HanpexeHue TpAbBa Aa oTroBapA
Ha HanpexeHueTo Ha Bawara enektpuyecka
mpexa.

e Cpbp3BaHeTo He 6MBa Aa ce npasu ¢
YOBIDKUTENN U Pa3KOHUTENN.
MoBpeneH 3axpaHBaLy kaben TpAbBa Aa ce
NnoAMEHW OT 0TOPU3MpPaH KBanudguumpaH
€N1IeKTPOTEXHVK.
He n3nonseavite nepanHATa, ako TA €
B HeusnpasHocT! CbluecTByBa pUCK OT
enekTpuyecku ygap!

3 MNbpBOHayanHa NoAroToBKa 3a
npaHe

anIrOTBHHe Ha gpexuTe 3a npaHe

MeTanHuTe YacTu B MPaHETO, KaTo 3aKkon4yanku Ha

CYTWEHW UNu KaTapamu Ha KonaHu MoraT Aa nospeaAT

nepanHATa Bu. MaxHeTe meTanHuTe 4actu unm

nocTtaBeTe APEXuUTe B YaHTa, KanbdKa 3a Bb3rnaBHMLA

UK gpyra ornakoBKa.

e CopTupainTe nNpaHeTo cropes Buaa Ha
TbKaHuTe, UBeTa, CTeMNeHTa Ha 3aMbpcABaHe U
ponycTumara Temneparypa Ha npaHe. BuHarn
cnasBanTe UHCTPYKLMUTE Ha eTUKeTUTE Ha
apexuTe.

e [loctaBeTe ApebHOTO NpaHe KaTo 6e6eLky nunm
HalinoHoBM Yopanu v Ap. B Topbuyka 3a npaHe,
KanbKa OT Bb3rfaBHMLA MU Apyra onakoBKa.
ToBa e npeanasun npaHeTo By n ot 3arybeaHe.

e [lepeTe gpexu, 03HAYEHN C eTUKETM “3a
MalUMHHO NpaHe” unu “3a pb4yHO NpaHe’, camo
CbC CbOTBETHATA 3a TAX Nporpava.

e He nepete uBeTHO 1 6AN0 NpaHe 3aenHo. Hosu,
TBMHU Apexu MoraT Aa rMycHaT MHOro 60s.
MepeTe rn oTAENHO.

* lsnonssante 6ou, ouBeTUTENMN 1 n3bensalum
BellecTBa, NOAXOAALLM 32 MALLVMHHO MpaHe.
BuvHaru cnassanTe MHCTPYKUMUTE BbpXY
onakoBKaTta UM.

e [lepeTe NaHTaNoOHUTE U AeNUKATHUTE OPexu
obbpHaTK OT onakara cTpaHa.
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CnasBaHe KanauuteTa Ha npaHeTo
Mons, cneaBanTe MHCTpyKuunTe B “Tabnuuata 3a
n360p Ha nporpama”! KayecTBOTO Ha nanupaHe
HamarnfABa KoraTo nepanHaTa e npemnbHeHa.

Jlok-BpaTta

Bparara ce 6nokupa npes Bpeme Ha paboTta Ha

nporpamarta, a namnuykara 3a 6rnokupara spara (Pur

3-13i) cBeTn. Bpartarta moxe na 6bae oTBOpeHa KoraTo
namnuykara yracHe.

I'IepMnHM npenapatv " OMeKOTUTenu
Yekmepke 3a nepusieH npenapar

YeKMeaxeTo 3a nepusiieH npenapar ce CbCTou OT Tpu
oToeneHua:

YekMeakeTo 3a pa3npefenieHne Ha nepunHuA npenapar
MOXe Aa € B ABa pPasnunyHu BapuaHTa B 3aBUCUMOCT OT
Moaena Ha nepanHaTa Bu.

— (l) 3a npeanpaxe
Il) 3a oCHOBHO npaHe

=
— (1) cncboH
= (

K
“)3a omekoTUTen

MepunHu npenapatu, OMEKOTUTENU U APYTU
noyucTBaluM npenapartum

CvineTe nepwreH npenapar UM oMeKoTuTen npeav
3ano4yBaHeTo Ha nporpamara.

Hukora He oTBapAnTe YeKMeakeTo 3a nepuneH npenapar
no Bpeme Ha paboTta Ha nporpamaral

He cnaraitte nepuneH npenapar B OTAENeHNeTo 3a
npeanpaxe (OTaeneHue ) korato n3nonssare nporpama
6e3 npeanpaxe.

KonuyecTtBo nepuneH npenapart

KonnyecTBOTO Ha U3non3saHnA nepuneH npenapar

3aBVICK OT KONIMYECTBOTO U CTEMeHTa Ha 3aMbpcABaHe Ha

npaHeTo, KakTo 1 TBbPAOCTTa Ha BoaaTa.

e He HaaBuwaBanTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
naketa, 3a Aa usberHete NpekoMepHo neHeHe
1 HepgousnnaksaHe. 1o To3K Ha4YMH He camo
necTuTe Napu, Ho 1 cnomaraTe 3a Ona3BaHeTo Ha
oKonHaTta cpega.

e Hwkora He HaaBuLWaBanTe o3HaveHaTa ¢ (>
max <) rpaHmua; B NPOTUBEH cryyan ce xabu
omekoTuTen, 6e3 fa 6bae ynoTpebeH.

e He usnonssanTe Te4HW NEPUIIHW NpenapaTn ako
XenaeTe aa nsnonssare PyHKUMATA 3a oTnaraHe
Ha cTapTa.
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4 N360p Ha nporpama 1 paboTta ¢ nepasnHsaTa

KoHTponeH naHen

9 8 7
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ByToH 3a HacTpolika Ha CKopocTTa Ha
LieHTpodbyrmpaHe

- ByToH 3a oTnaraHe Ha cTapTa

ByToHU 3a AOMBAHUTENHU (YHKLUUN

- ByTtoH Crapt/MNay3a/OTka3s

- CenekTop Ha nporpamu

[S 0 SNV V)
'

.

- [Owvcnnew

- 3akno4yBall MexaHu3bM 3a 3awmTa oT geua”
MHamkaTopu 3a nporpec Ha nporpama

- byTtoH Bkn./M3kn.

© 0 N O
'

* Cnopep mozena Ha mawuvHarta Bu

BkniouBaHe Ha nepanHATa

Bkntoyete nepanHATa B KOHTaKTa. 3aB'preTe KpaHa
nokpan. [MpoBepeTe fanu MapKyyuTe ca NbTHO
CBbp3aHun. MNocTaBeTe npaHeTo B nepanHarta malunHa.
CnoxeTte nepuneH npenapar 1 oOMeKoTuTen. HatucHete
6yToHa Bkn./ 3kn.

N36op Ha nporpama

M3bepeTe noaxoasawaTta nporpama ot Tabnuuara ¢

nporpamuTe v cnegHarta Taénuua ¢ Temnepartypute

3a npaHe cropep BUaa, KofmM4ecTBOTO U CTeneHTa Ha

3ambpcABaHe. V3bepeTe xenaHaTa nporpama cbhe

cenekTopa Ha nporpamu.

[i] Mporpamute ca ¢ orpaHnyeHne [o Hait-BucokaTa
CKOPOCT Ha LieHTpodpyrrpaHe noaxoaaiua 3a
CbOTBETHUA BUA TbKaHW.

OcHOBHUM Nporpamu

B 3aBMCMMOCT OT BUAa Ha TEKCTUHUTE TbKaHu, uma
HAKONKO OCHOBHW NpOrpamu:

¢ Mamy4yHu maTtepum

C Tasu nporpama MoXeTe Aa nepete U3ApbXIIMBU APEXU.
[MpaHeTo wWe 6bae U3nNpaHo Ypes akTUBHU NEPUNHU
ABW>XXEeHUA NMpu No-Abnbr nepuneH UmKb.

® CUHTETUYHM TbKaHu

C tasmu nporpama mMoxxe fa nepete no-Hem3apbwXXnmeu
Apexu. M3nonseat ce no-neku NepunHn ABUXXEHUA U
NO-KpaTbK NnepuneH LMKb/1 OTKONKOTO B Nporpamara 3a
namy4Hn TbKaHu. I'Ipenopbqaa Ce 3a CUHTeTUYHU pexun
(kaTo pusu, 6ny3sun, CMECeHN CUHTETUYHW/NaMyYHI Apexu
n ap.). 3a npaHe Ha nepaeTa u AaHTenu ce npernopbysa

na nsbepete nporpama “CUHTETUYHN TbKaHW(mix) 40”
3aefHo ¢ hyHKUMATA 3a NpeanasBaHe OT HaMayKBaHe.
* BbnHeHu matepum

C Ta3u nporpama Moxe Aa nepeTte BbIIHEHN Apexu 3a
MalnHHO npaHe. CneaBanTe ykasaHuATa 3a nsbop Ha
Temneparypa, MOCOYEHN BbPXY €TUKETUTE Ha APEXUTE.
MpenopbunTenHo e aa nonasare cneuvaniy NepunHn
npenapaTtu 3a BbIIHEHW APEXU.

ﬂOITbHHVITe.ﬂHVI nporpamu
VIMa HAKONKO AOMbAHUTENHN NporpamMu 3a no-crneunanHn
cnyyau.
(i ByTonuTe 3a KOMbRHUTENHNTE hyHKLMM MOXKeE
Aa Bapvpar B 3aBMCUMOCT OT MOAena Ha
nepanHAaTa.
* Babycare
Mo-AbnroTo HarpABaHe Ha BoAaTta v AOMbAHUTENHUAT
M3nnakeaLy LMKb/1 OCUrypABaT AOMbIHUTENHA YicToTa
Ha npaHeTo. MNpenopbyBa ce 3a 6e6ellkn ApeLLKU 1
APExXun, HOCEHN OT anepruyHn xopa.
¢ [lenukaTHU MaTepun
C Tasu nporpama MoXe Aa nepete AenvkKaTHW Apexu.
3a pasnuka oT nporpamaTta 3a CUHTETUYHU TbKaHu
NnepunHUTE ABWXXEHWA ca No-BHUMATENHN U Uncea
MEXANHHO LieHTpodpyrupaHe.
* PbyHO npaHe
C Ta3u nporpama Moxe Aa nepeTte BbHEeHW/ AenvkaTHu
apexu, 0603HAYEHN C eTUKET “HEMaLUMHHO NpaHe’, Npu
KOWUTO Ce npenopbyBa npaHe Ha pbka. MNporpamara
n3nupa npaHeTo ¢ MHOro Nekn ABuxXeHus, 6e3 na
yBpexaa apexvre.
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e Mini

Ta3u nporpama ce non3ea 3a 6bp30 nanupaxe (30 MuH.)
Ha Masiko Konn4ecTBo cnabo 3aMbpCeHU NamMyyHN Opexu.
e Super

Ta3n nporpama nepe no-Awbnro npu 40°C, kato nasa
cblMTE pe3ynTaTun, KakTo nporpamara lamyyHu TbkaHun
60°C 1 cnecTABa ToK. [MoaxoaALa e 3a Apexu, KOUTo He
morat Aa ce nepat ¢ nporpamara lNamyyHu Tekanun 60°C.
* Puan

Moxe na nonssare Tasu nporpama, 3a Aa nepete 3aefHo
namy4Hu ¥ CUHTETUYHM TbKaHu. HAMa Hy>xaa aa rv
pasgenaTe.

e Sports

Tasn nporpama e noaxoAAlla 3a Apexu, KoUTo
0BMKHOBEHO Ce HOCAT 3a KPaTKO Bpeme, KaTo CopTHOTO
obnekno. TA ce n3nonsea 3a 6bpP30 U3NMpPaHe Ha Manko
KONMYECTBO CMECEHN CUHTETUYHWU/NaMy4HN Apexu.

CneuuwanHu nporpamu
3a cneumanHu cnyvam moxe aa nsbepete BcAKa OT
cnepfHUTe Nporpamu:
* N3nnakBsaHe
Ta3n nporpama ce nonsea, KOraTo uckare ja usnnakHete
WnK Konocate OTAesHO.
* LlenTpodyrupare + MNomna
Tasn nporpama ce 13nonaea 3a npunaraHe Ha
[OMbIHATENEH UMKbBI Ha LeHTpodyrmpaHe Ha npaHeTo
WNK 3a 3TOYBaHe Ha BojaTa OT MalumHaTa.
Mpeawn cTapTupaHe Ha Tasu nporpama nsbepeTe
>enaHarta CKOpOCT Ha LieHTpochyrmpaHe n HaTucHeTe
6yToHa CtapT/May3a/OTkas. MawmHara e M3Toum
BOAATa cnep LEeHTpodyrupaHe cbe 3ajaeHara CKopocT.
AKO 1ckaTe camo Ja ustouute soaata 6es
LueHTpodpyrmpaHe Ha npaHeTo, n3bepeTe nporpamara
LleHTpodpyrnpaHe n nsnomneaxe, cnea Koeto nsbepete
yHkumnATa 6e3 LueHTpodyrupaHe ¢ 6yToHa 3a nsbop Ha
CKOpOCT Ha LeHTpodyrupaHe. HatucHete 6ytoHa Ctapt/
May3a/OTkas.

3a penukartHo npaHe TpAbsa na n3bepeTe no-

HMCKa CKOPOCT Ha LieHTpodyrmpaHe.

N360p Ha CKOPOCT Ha
ueHTpoq)erpaHe

Mpu n3bopa Ha HOBa Nporpama NHANKaToOpPbT 3a CKOPOCT
Ha LeHTpodpyrrpaHe nokassa MakcumanHaTa cCKopocT Ha
LieHTpodpyrnpaHe 3a nporpamara.

3a fa HamanuTe cKopocTTa Ha LieHTpodpyrupaHe,
HaTucHeTe 6yToH “LleHTpodyrupaHe” CkopocTTa Ha
LieHTpodpyrnpaHe nocteneHHo Hamanasa. Cnep ToBa ce
noABABAT ONuUMWUTE 3a4bpXaHe Ha U3nnaksaHeTo n 6e3
LeHTpodpyrmpaxe.

3aabpaHe Ha UsnnakBaHeTo ce 03Ha4aBa CbC CUMBONA
“Ief’; 2 6€3 LeHTPOyrMpaHe CbC CUMBOSA “mw”

AKO He 1CKaTe [a n3BaavTe ApexuTe BedHara cnep
NpYKMoYBaHe Ha Nporpamara, MoXe [Aa usnonssare Tasu
hyHKLMA, 3a [a npeanasunTe Apexute oT u3amaykBaHe
BCNeAcTBMe nuncara Ha Boaa. MNpu Tas3m dyHKunA
[pexuTe cefAT BbB BoAarta OT MOCNeAHOTO U3NaKkBaHe.
AKo uckate pa LeHTpodpyrupate apexvTe, KOMTO CTe
ocTaBunu BbLB BOAa:

- HacTpoiite ckopocTTa Ha ueHTpodyrupaHe.

- HatucHete 6yTtoHa CtapTt /May3a/OTkas.

Mporpamara npogbmxasa. NepanHATa nsto4sa Bogara n
LeHTpodpyrnpa npaHeTo.

Moxe na nsnonssare yHkUMATa 6e3 LeHTpodbyrmpaHe,
aKo uckare camo Aa u3tounTe Bogara, 6e3 aa
LeHTpodpyrupate B KpaA Ha nporpamara.
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Tabnuua ¢ nporpamu u KOHCcymauuaA

BG [onbHUTEeNnHa PyHKUNA
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s | 3 5 | 8| 2|58 8|8
= 4 X C|lw|g|(C|o|wWo
MamyyHu matepum 90 7 52 2.72 . ° ° . . .
Mamy4Hn matepum 60** 7 52 1.19 . . . . . .
Mamy4Hu maTepumn 40 7 52 0.78 . ° ° . . .
Super 40 7 52 0.84 °
Babycare 60 7 73 1.40 * . . .
Sports 40 | 3.5 44 0.40 ° . . ° . .
CUHTETUYHU TbKaHn 60 3 52 0.88 o . . . . .
CUHTETUYHM TbKaHu/mix 40 3 52 0.66 ° . . . . °
Puan 40 | 35 47 0.38 . . . . °
\fenukaTHn maTepun 30 2 47 0.23 o o o o
BbnHeHn matepum 40 1.5 47 0.19 ° o .
PbyHO nNpaHe 30 1 35 0.18 .
Mini 30 |25 36 0.17 .

e : /136upaemmn
* : ABTOMaTN4HO n3bupaHu, He MoraT Ja ce OTKasBar.
**: MNporpama 3a eTUKeT 3a eHeprua (EN 60456)

KoHcymaumATa Ha eHeprua 1 Boaa 1 NpoAb/MHKUTESNIHOCTTA Ha nporpamara MoXe [a ca pasfnyHu OT NOCoYeHnTe B
Tabnuuara, B 3aBUCUMOCT OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTA 1 TeMnepaTypara Ha BofaTa, BbHLIHATa TemnepaTypa, Buaa v
KONMYeCTBOTO Ha NpaHeTo, n3bopa Ha AOMbIIHUTENHU (PYHKLMKN U MPOMEHUTE B €1IEKTPUHECKOTO HanpeXXeHue.

Mpes 3umaTa Ha MecTa C HUCKa TemnepaTypa Ha BoAaTa Ui HACKO ENEKTPUYECKO HamnpexeHne Moxe Aa ce nsbepe
nporpama “Super 40” BMecTo nporpama “lamy4Hm TekaHm 60*” .

[i] HdonwbnHutennuTe dhyHKUMM B TabnuLaTa MOXE Aa BapupaT B 3aBUCUMOCT OT MofieNna Ha nepanHaTa.

[] MpoabmxuTenHocTTa Ha Nporpamarta e ce Nokaxe Ha AUCTNeA Ha MaluMHaTa Crope/ HanpaBeHUA OT Bac
nabop.

19-BG



OonbnHuTenHun pyHKuUmn

ByToHM 3a n360p Ha AOMbAHUTENHU (PYHKLUKN

M36epeTe HeobXxoaMMUTE AOMBIHUTENHU (YHKLMX Npean

cTapTvpaHe Ha nporpamara.

[} Hakon komMBMHaLMK OT hyHKLMM He moraT Aa ce
n3bupart 3aegHo. (Hanp.: NMpeanpaHe n bbpso
usnmpaHe

U.le CBeTHaT npeaynpeanTenHnTe CBEeT/IMHHN MHOUKaTopu

Ha CbOTBETHUTE AOMNBIIHUTENHU (byHKLlI/II/I.

N360p Ha ponbnHUTENHU PyHKUUMK
Ako n3bepeTe AOMbIHUTENHA (DYHKLMA, KOATO €
HecbBMecTUMa € n3bpaHa npeau Tosa yHKLMA,
nepasHATa oTkassa nbpeara yHKLMA 1 camo BTopaTa
n3bpaHa ocTaBa aKTMBHa.
(Hanp.: Ako nsbepete nbpso lMpeanpaHe, a cnea Tosa
Bbp3o nanupaxe, pyHkumaTa MNMpeanpaHe we 6bae
OTMeHeHa u hyHKUmATa Bbp30 nanupaxe Lwe octaHe
aKTMBHA.
[lonmbAHUTENHUTE YYHKLMK, KOUTO Ca HECHBMECTUMU C
n3bpaHaTa nporpama, He morat aa 6baaT nsbpaHn. (Brx
“Tabnuua 3a n3bop Ha nporpama”)
[i] ByTonuTe 3a KOMBNHUTENHNTE hyHKLINM MOXKE
[la BapvpaTt B 3aBUCUMOCT OT MoAena Ha
nepanHATa Bu.

¢ MpeanpaxHe
MpeanpaHeTo e NoAxoAALLO CaMo 3a CUSTHO 3aMbPCEHO
npaxe. bea npeanpaHe ce necTu Tok, Boga, nepunex
npenapar u Bpeme.
[i] NpeanpaHe 6es nepuneH npenapar ce
npenopbyBa 3a JaHTenu v nepaeTa.
Bbp3o usnupaHe
Ta3un cyHKLUMA MOXeE Aa ce M3non3sa npu nporpammre
“Mamy4Hn matepun” n “CuHTeTUYHN matepumn’. Ta
HamanABa BPeMeTO Ha U3nupaHe Ha NIeKO 3aMbPCeHOTO
npaHe, KakTo 1 6poA Ha CTBMKWTE 3a U3NNakBaHe.
¢ [lonbnHUTENHO U3nnaksaHe
C Ta3u dyHKUMA MoXeTe Aa yBennymte 6pos Ha
TeKyLMTe CTbNKK Npu LeHTpodyrupare. Mo To3n HaumH
ce HamanABa PUCKbT OT BIMAHWETO Ha OCTaHanuA rno
[pexviTe nepuneH npenapart BbpXy 4yBCTBUTENHA KOXa.
¢ pepna3sBaHe OT HamMa4yKBaHe
Mpy Ta3n hyHKUMA ce HaManABaT ABMXEHNATa
Ha 6apabaHa 1 ce orpaHn4aBa cKopocTTa Ha
LueHTpodbyripaHe, 3a aa ce nsberHe HamaykeaHe Ha
TbkaHuTe. OCBEeH TOBa, NpaHeTo Ce M3BBPLUBA C MOBEYe
BOAA.
[l Ako n3bepete Tasu gombAHUTENHA dyHKUNA,
nepanHATa TpAbGBa Aa ce 3apeau ¢ nofosmHaTa
OT Makcymyma npaHe, noco4eH B Tabnuuara ¢
nporpamuTe.
¢ be3 HarpABaHe
AKo 1cKaTe Aa u3nepeTe NpaHeTo CbC CTyAeHa BoAa,
MOXeTe Aa u3nonaeare Tasu nporpamMa.

Oucnnen Ha BpemeTo

To3wn aucnnen oTynTa ocTaBalloTo Bpeme OT nporpamarta
no BpemMe Ha npaHe. |_|p0,E|.'bJ'I>KMTeJ'IHOCTTa Ha nporpamata
MOXe [a ce pasnunyasa oT CTOI7IHOCTI/ITe, Nnoco4YeHn B
TaﬁnmuaTa, B 3aBUCUMOCT OT HanAraHeTo, TBbpAocTTa 1
TemnepaTyparta Ha BogaTa, BbHLIHaTa Temneparypa, suga
N KONN4YeCTBOTO Ha NpaHeTo, V|360pa Ha OOoNbAHUTENHN
PYHKLUMM 11 NPOMEHUTE B ENEKTPUYHECKOTO HanpeXeHne.

OtnaraHe Ha cTapTa
C nomoLuTa Ha (PyHKUMATA 3a OT/laraHe Ha cTapTa Moxe

[a OTNoXWTe 3ano4yBaHeTo Ha nporpama Ao 24 vyaca.
DyHKUMATA OTaraHe Ha cTapTa MOXe Aa ce HacTpou Ha
CTBINKM OT eAMH Yac 3a MbpBUTE TPK Haca M Ha CTHINKK OT
Tpu Yaca 3a octaHanoTo Bpeme (1, 2, 3, 6, 9, ...24).

1. HatucHeTe 6yToHa OTnaraHe Ha cTapTa, 3a Aa

n3bepeTe XenaHoTo Bpeme.

2. HatucHete 6yTtoHa CtapT/May3a/OTkas. Cnep ToBa

3ano4ysa obpaTtHoO 6poeHe Ha BpemMeTo A0 cTapTa.

(il Mpes BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa Moxe Aa
CrnoxwTe oLLe npaHe.

lNMpomAHa Ha BpemMeTo Ha oTnaraHe Ha ctapTa
Ako npe3 BpeMeTo Ha 06paTHO bpoeHe xenaete Aa
NpoMeHuTe Yaca:

1. HatucHete 6ytoHa Ctapt/MNay3a/OTkas.

2. HatucHete 6ytoHa OTnaraHe Ha cTapTa, 3a aa
nsbepeTe >xenaHOTO BpeMe 3a oTnaraHe.

3. HatucHeTte 6ytoHa Ctapt/lNay3a/OTkas.

OTKa3 Ha oTnaraHe Ha cTapTa

Ako vickaTe fa cnpeTe o6paTHOTO 6poeHe 1 aa
cTapTupaTe nporpamara:

1. HatucHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTkas.

2. HatucHete 6yToHa OTnaraHe Ha cTapTa, 3a aa
HamanuTe nepvoaa Ha oTnaraHeTo.

3. HatucHeTte 6ytoHa Ctapt/lMNay3a/OTkas, 3a aa
cTapTupaTe nporpamara.

CrapTupaHe Ha nporpama

1. HatucHeTte 6yToHa CtapT/May3a/OTkas, 3a aa
cTapTuparte nporpamara.

2. VIHavkaTopbT 3a NpocrneanasaHe Ha nporpamara, KouTo
nokasBa Ha4yasioTo Ha Mporpama, e CBETHE.

Mporpec Ha nporpamarta

MporpechbT Ha TekyLlaTa nporpama ce nokassa 4pe3
MHAMKaTopa 3a nporpec Ha nporpamara. B Havyanoto
Ha BCAKa CTblNkKa OT nporpamara cBeTBa MHONKATOPBT
Ha CbOTBEeTHaTa CTblKa, a TO3U Ha 3aBbpLleHaTa
CTbNKa nsracsa. V|H,C|.VIKaTOp'bT, KOWTO CBETU B KpaAa Ha
nopeauuarta Ot CUMBO/N, NOCO4Ba CTbMKaTta, KOATO € B
npotec.

il Axo nepanHATa He LEHTPOYrMpa, BL3MOXHO
e nporpamara Aa e HacTpoeHa 3a 3agbpKaHe
Ha M3nIaKBaHeTo UM aBTomMaTuyHaTa cucTema
3a KopUrupaHe Ha LeHTpodyrmpaHeTo aa ce e
3ajencTBana BCreacTB/e Ha HepaBHOMEPHO
pasnpeneneHue Ha NpaHeTo B nepasHATa.

MpomAHa Ha HacTporkuTe cnen

3ano4yBaHe Ha nporpama
BbpTeHeTo Ha KOMYEeTOo € NporpamMmnTe, Korato nporpamara
BBPBY HOPMASTHO, HAMA Aa CMEHU nporpamara.

MpeBKnioYBaHe Ha NepasiHATa KbM PEXUM Ha
roTOBHOCT

HaTtucHete 6yToHa CTapT/May3a/OTkas BeaHbX 3a

[la NpeBKIIloYMTE NepasHATa B PEXXUM Ha FOTOBHOCT.
[ombnHnTenHuTe yHKLMM MOXe Aa ce oTKaxar unu
n3bepar B CbOTBETCTBME C (hasara, B KOATO Ce Hamupa
nporpamara. BpaTtata moxe fa ce 0TBOpU, aKo HUBOTO
Ha BojaTa nossonAsa ToBa. Moxe fa nobaeATte/Baaute
npaHe, cnej Kato OTBOpuUTe Bparara.
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BnokupaHe Ha BpaTaTa

[okaTo npumurea uHanMKaTopbT [0TOBO, BpaTara He MoXxe
[a ce oTBOpYM ¢ ornep Ha 6e3onacHocTTa. BpataTta moxe
[a ce 0TBOpM, KoraTo MHAMKATOpbT [0TOBO 3anoyHe ga
CBETU HeNpeKbCcHaTo.

3aKmquau4 MexaHU3bMm 3a 3auiuTta oT
aeua

Moxe na npeanasunTte nepanHATa OT AETCKU pbLe

C nomoLiTa Ha MexaHu3ma 3a 3awmTa oT geua. MNpu
TOBA NOMOXEHNE HE MOXe Aa ce MPaBAT NMPOMEHN B
HacTponkuTe Ha paboTellaTa nporpama.

MepanHATa ce NpeBKNOYBa B PEXWUM Ha 3awmTa oT
feua c HaTUuckaHe Ha 1-parta n 2-tata AOMbAHUTENHN
byHKUMM 3a 3 cekyHAaW. Ha ekpaHa ce noAsBABa HaANUC
“C on” (AKTBMpaHa 3awmTa oT Aeua). CblmAT cumBon
Ce noABABa BCEKM MbT, KOrato 6be HaTUCHATO HAKoe
Kon4e, JOKATO 3awmTara oT Aeua e aKTuBHa.

JNlavnata 3awwTa oT feua Ha nHavkaTopa 3a
npocneanasaHe Ha nporpamara cseTsa Npu akTmempaHe
Ha pexuma.

3a fa AeakTvBMpaTe pexumMa Ha 3awuTa oT Aeua,
HaTucHeTe 1-paTa v 2-TaTta AOMbAHUTENHN PyHKLMN

3a 3 cekyHau. Ha ekpaHa ce noasaABa Haanuc “C OFF”
(OeakTmBumpaHa 3awmTa oT geua). Jlamnata 3awwmra ot
Jeua Ha nHauKaTopa 3a npocnefAsaHe Ha nporpamara
n3racsa npu feakTuBMPaHe Ha pexumMa.

I'IperaTHBaHe Ha nporpama c OTtkas
ByToH CtapT/May3a/OTka3s ce HaTucka 3a 3 ceKyHan

3a fja ce oTkaxke nporpamara. MpeaynpeanTenHnaT
nHAnKaTop [0TOBO NMPUMUrBa Mo BPEMe Ha 0TKa3BaHeTo U
Ha aucnnen ce nsnucea “End” (Kpaw).

5 nOﬂﬂP'b)KKa n no4YyncrteaHe

Yekmemxe 3a nepusieH npenapar

MNouncTteTe YekKMepKeTo OT ocTaTbuuTe OT npaxa 3a

npaHe. 3a aa HanpaeuTe ToBa:

1. HaTtucHeTe ToukaTa BbpxXy cucoHa B
OTAENeHNeTo 3a OMEKOTUTEN U n3abpranTe
KbM cebe ci 3a fa U3BaanTe OTAENEeHNeTo OT

nepanHaTa.
X\Lj
Cmax )

[L\ /

[0l CwudboHbT TpAGBa Aa ce NoYnNCTU ako B
oTAeneHneTo 3a OMEKOTUTEN ce cbbupa noeeye
OT HOPMASTHOTO KONMYECTBO BOAA Y OMEKOTUTEN.

2. V3mvBainTe pasnpenenuTenHoTo Yekmeoxe u
cudhoHa B NereH ¢ MHOro Xflaaka Boaa.

3. TocTaBeTe YeKMeOXEeTOo B rHe3[0TO My crnef
noyucTeBaHe. lMpoBepeTe Aanu cUOHBLT € Ha
NpaBuIHOTO CU MACTO.

—

dunTtpun 3a BxoadAwaTa Boga

B kpanA Ha Bcekn 0TBOp 3a BXoAsALla Boga oT3aj Ha
nepasnHATa v B HakpaHuka Ha BCEKU BXOAALL MapKyY,
KOWTO Ce CBBbp3Ba C KpaHa, uma mnTbp. Tean ountpu
npeyar Ha Yy>kau Tena v 3aMbpcuTeny BbB BogaTa aa
BNM3ar B nepanHATa. Puntpute TpAabBa ga ce nouncTear
KoraTo ce 3aMbpcAT.

e 3arBopeTe KpaHoBeTe.

“

—qo

e CparneTe rankute Ha Mapky4ute 3a BxoasALwla
BOJA W NOYUCTETE NOBBPXHOCTTA Ha UNTPUTE B
OoTBOPUTE 3a BXoAALLa BoAa C NOAXOAALLA YeTKa.

*  Ako (uNTpUTE Ca MHOTO MPBCHU, M1 3BageTe ¢
UMMM U TU noYmcTeTe.

e lI3BapeTe hunNTpuUTE OT NPaBUTE HAKPaHMLIM
Ha MapKy4uTe 3a BXoAfAlla BoAa, 3aefHO C
YNAbTHUTENNUTE, U F1 NMOYUCTETE LIANIOCTHO NOA
Tevaua Boaa.

e [locTaBeTe BHUMATENMHO YNITbTHUTENUTE 1
unTprUTe 06paTHO NO MecTaTa UM u 3aTerHeTe
raiknte Ha MapKy4a C pbKa.
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N3TouBaHe Ha u3octaHasia Boga u

noyumcrteaHe Ha (bl/lnT'bpa Ha nomMmnaTta.

Bawara nepanHa e cHabaeHa ¢ huntpupalla cuctema,

ocurypABsallia NoYMCcTBaHeTo Ha n3xoaALlaTa Boaa, KoeTo

yabKaBa XUBOTa Ha Nomnara, KaTto He No3BonABa

TBbPAV NPeaMeTn OT poAa Ha KonyeTa, MOHeTH 1

abpuyHM BnakHa Aa 3aApbCTAT NepkaTa Ha nomnara no

BpeMe Ha U3To4BaHe Ha BoaaTta.

e Ako nepanHaTa Bu He nsnomnea Bogara,

BB3MOXHO € (hUNTBPBLT Ha Nomnarta aa e
3aapbeTeH. [lobpe e aa ro nouncTeare BCEKn 2
rOAVHW, KAKTO M BCEKM MbT KOraTo ce 3aApbCTy.
3a pa ce noymcTu hunTbpbT Ha NoMnaTta,
Boaata TpAbBa aa ce u3Touu.

Bopara oT nepanHATa e >xxenatesnHo Aa ce n3toun
HarbIIHO U B CNEeAHUTE Cryyan:

® Mpeav TpaHCMOPTUPaHe Ha nepanHATa
(Hanpvmep Npw NpeHacAHe B HOB AOM)

e  KOraTo V¥Ma OnmacHOCT OT 3aMpb3BaHe

3a Aa nouncTuTe MpbCHUA UNTHP U Aa U3TounTe

Bojara:

1- Mi3BapeTe wencena oT KOHTaKTa 3a Aa NPeKbCHeTe

3axpaHBaHeTO C eNeKTPUYECTBO.

/\ Bb3MOXHO e B nepanHATa fa uMa Boga ¢
Temnepatypa 90°C. 3a aa nsberHete pucka ot
n3rapsHe, noymcTeTe UNTHPA Yak crep KaTo
Bojara e u3cTtvmHana.

2- OTBOpeTe Kanaykara Ha hunTbpa. Tasu kanayka ce
CBCTOM OT €AHa UMK ABE YacTu, B 3aBUCMMOCT OT Moaena
Ha nepanHara Bu mawmHa.

AKO ce CbCTOM OT [BE 4acTu, HAaTUCHETE YXOTO Ha
Kanaykara Ha hunTbpa Haaony 1 3gbpnanTe YyacTTta
KbM cebe cu.

AKO ce CbCTOM OT efiHa YacT, A XBaHeTe OT [ABeTe CTPaHu
M n3gbprnanTe HaBbH.

!

3- HAKoM Hawwm MoAenu CbAbPXaT AOMbIHUTENEH MapKyY
3a usTouBaHe. [lpyrvt obave He CbabPXKaT TaKbB.

Ako Baluara nepanHa Cbabpa TakbB AOMbIHUTENEH
MapKyd, HampaseTe CefHOTO, KaKTo e MOCOYEeHO B

* ll3gbpnaiiTe OTBOAHWA MapKyy Ha nomnara oT
rHe3aoTo My.

e [locTaBeTe rofifiM CbA B Kpas Ha MapKyya.
M3ToyeTe BogaTa B CbAa Kato uagbprare
Tanara B Kpad Ha MapKyda. AKO KOIM4YeCTBOTO
Ha BoAaTa, KOATO Ce U3TOYBA, Ce OKaxe Mo-
rofiAMa OT CbAa, nocTaseTe Tanara o6paTHo,
13nenTe BoaaTta 1 cnep ToBa NPOLbIIXETE C
M3TOYBAHETO.

e Crepd KaTo CBbpLUMTE C M3TOYBAHETO, NocTaBeTe

Tanata OTHOBO B KpaA Ha Mapky4a u ro
HamecTeTe obpaTHO.

Ako Bawara nepanHa He CbAbpXa TakbB [OMbIHUTENEH
MapKyd, HanpaseTe CNeAHOTO, KaKTO € NMOCOYEHO B
KapTuHKaTa no-gony:

[n. P

e [loctaBeTe ronAm CbA Npes hunTbpa 3a aa
MOXe BoAaTa B Hero Aa ce U3To4m B Cbaa.

e Pasxnabete cmnTbpa Ha nomnara (obpaTHo
Ha YacoBHVKOBaTa CTpesika) [JoKaTo BoaaTa
OT Hero 3anoyHe Aa u3Tn4a HaBbH. HacoveTe
n3Tuyallata Boga KbM CbAa, KOUTO CTe
noctasunu npes puntbpa. N3bbpliete ¢ napuan
aKo MMa passnAHa Boja.

e Korarto Bojara ce n3Touu, 3aBbpTeTe hunrbpa
Ha nomnara 4oKarto ce 0cBo60n HaMmb/HO 1 ro
n3sagere.

®  lI34yucTeTe BCAKAKBM OTNaraHnA no
BbTPELHOCTTa Ha UNTBbPA, KaKTo 1 BnakHaTa
OKOO nepkara, ako Uma Takusa.

e Ao nepanHATa Bu e cbC BOAHO-CTPYiiHa
hyHKLMA, HamecTeTe cTapaTeniHo punTbpa B
rHe3foTo My B nomnara. Hukora He HacunsanTe
unTbpa Npy NOCTaBAHETO My B FHE340TO.
HamecTeTe countbpa Aobpe; B NPOTUBEH Cryyain
MOXe Aa ce Mony4un n3TuyaHe Ha Boaa npes
Kanadkara my.

4- 3aTBOpeTe Kanaykara Ha ounTbpa.
Kanaykara, cbcToAwa ce OT ABe YacTu, ce 3aTBapA Ype3
HaTUCKaHe Ha YLIEHLETO BbPXY HeA.

Kanaykara, CbCTOALA Ce OT eAHa 4YacT, ce 3aTBapa
KaTo ce HaMeCTAT 3bOUMTe OTAOMNY Mo MecTaTa UM 1
KanaJkara ce HaTucHe OTrope.
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6 Bb3MOXXHU pelleHMA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

MpuunHa | 0O6AcHeHune/PeweHne

He moxe aa ce nabepe nnm craptupa nporpama

e [lepanHATa MOXe Aa e NpemuHana B peXxxum Ha
camosalmTa Nopaan Bb3HUKHAN BBbHLUEH Npobnem
(B €NeKTPNHECKOTO HanpeXeHue, BOAHOTO HanAraHe
W TH.).

e  CrapTupaiiTe malmHaTa OTHOBO KaTo HaTUCHEeTe
6yToHa CtapT/May3a/OTkas 3a 3 cekyHau. (Bux “OTkas
Ha nporpama”)

VIma n3tuyaHe Ha Boaa OTAOMY Ha MallMHaTa.

. YBepeTe ce, 4e yNNbTHATENNTE Ha MapKy4uTe 3a
BXoAALla Bofa ca Aobpe 3akpeneHu.

*  Bb3MOXHO e Aa e Bb3HUKHaN Npobnem ¢ Mapky4nTe e 3akpeneTe NIbTHO MapKy4a 3a U3xofdAla Boaa KbM
vnu hunTbpa Ha nomnara. Tpbbata.
* VBepeTe ce, Ye PUNTHPDBT HA NOMNaTa € HanbIHO
3aTBOPEH.

MepanHATa cnupa mManko cnep 3ano4saHe Ha nporpamara.

e [epanHATa e NPoAbIIKM paboTaTa cu Korato
€1eKTPUYECKOTO HarpeXKeHne AOCTUrHE OTHOBO
HOPMAaJIHOTO C1 HUBO.

. MNepanHATa MOXe BPeMeHHO Aa NpekbcHe paboTa no
npu4ynHa Ha HACKO Hanpe>eHue.

MepanHATa HenpekbcHaTo ce BbpTU. OcTaBalloTo Bpeme He 6uBa otuutaHo. (Mpv mogenu ¢ aucnnen)

*  ABTOMaTM4HaTa cMCTeMa 3a KopuripaHe Ha
LieHTpohyrupaHeTo ce e akTuempana B creacTene
Ha HepaBHOMEpPHOTO pasnpenesieHne Ha NpaHeTo B
6apabaHa.

e [lpaHeTo B 6apabaHa Moxe da ce e cbbpano Ha
TOrKa (Hanpumep cTpynaHo B YaHTa). To TpAbGBa Aa ce
pasfenu 1 nycHe OTHOBO.

e LleHTpodbyrvpaHeTo cnvpa B cnyvau, Ye npaHeTo
He e paBHOMEPHO pasnpeaeneHo B 6apabaHa 3a aa
npeanasu nepanHATa 1 3aobukanawmTe A NpeaMeTy oT
nospesa.

*  Bb3MOXHO € ja MMa HEMPOMOPLMOHANHOCT B
TEXecTTa Ha NpaHeTo B MaluMHaTa.

MepanHATa HenpekbcHaTo nepe. OcTaBalloTo BpeMe He 6uBa oTumnTaHo. (Mpu mogenu ¢ aucnnen)

. B cnyyait Ha NnpekbCBaHe B OTYUTAHETO Ha BPEMETO
npu 3axpaHBaHeTO C BoAa:

. YacoBHVKBT HAMA a 0T4YMTa BPEMEeTO [OKaTo
rnepanHATa He Cce HambJIHN C HeO6XOAMMOTO
KONn4ecTBO BOAA.

. MepanHATa n3yakea fa ce HambJIHU C [OCTATBbYHO
KONMYecTBO BoAa 3a Aa ce usberHe HegousnvpaHe B
cnepacTeue Ha nunca Ha Boga. Cnep ToBa YaCOBHUKBLT
3ano4ysa fa oT4yuTa BpemeTo.

e B cnyvaii Ha NpeKkbCBaHe B OTYUTAHETO HA BPEeMEeTO
B MOMEHTa Ha 3arpABaHe Ha Bogara:

*  BpemeTo He 61Ba OTYNTAHO JOKATO He Ce JOCTUrHe
n3bpaHara B nporpamara Temnepartypa Ha Bogata.

*  ABTOMaTMyHaTa cucTema 3a KopurupaHe Ha
LieHTpohyrupaHeTo ce e akTuempana B creacTene
Ha HepaBHOMEpPHOTO pasnpenesieHne Ha NpaHeTo B
6apabaHa.

* [lpaHeTo B 6apabaHa Moxe Aa ce e cbbpano Ha
TOrMKa (Hanpumep cTpynaHo B YaHTa). To TpAbGBa Aa ce
pasfenu 1 nycHe OTHOBO.

e LleHTpodbyrvpaHeTo cnvpa B cnyvau, Ye npaHeTo
He e paBHOMEPHO pasnpeaeneHo B 6apabaHa 3a aa
npeanasu nepanHATa 1 3aobukanawwmTe A NpeaMeTy oT
nospesa.

e B crnyyait Ha NpeKbCBaHe B OTYATAHETO HA BPEMETO
o BpemMe Ha LeHTpodyrupaHe:

*  Bb3MOXHO € [a MMa HENPOMNOPLMOHANHOCT B
TeXecTTa Ha MpaHeTo B MaluMHaTa.

M3Tnya nu nAHa Haf, YeKMEeOpkeTo 3a nepuneH npenapar?

e CmeceTe 1 C.N. OMEKOTUTEN C % NUTHP BOAA U
e M3nonssaH e TBBbPAE MHOTO NepureH npenapar. uscuneTe B MaBHOTO OTAENEHNe Ha YeKMEAXeTo 3a
nepuneH npenapar.
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7 Cnecudmkauma

Mognenu WMD 67106 S| WMD 67106 | WMD 67126
MakcumasiHo KoiM4ecTBO CyXO0 npaHe (Kr) 7 7 7
BucouunHa (cm) 84 84 84
LLvpuHa (cm) 60 60 60
Obn6oumHa (cm) 54 54 54
HeTo Terno (+4 kr) 71 71 71
EnekTposaxpaHeaHe (B/ Xu) 230V /50Hz | 230V / 50Hz | 230 V / 50Hz
O6wwo Tok (A) 10 10 10
O6Lwa mowHocT (BT) 2200 2200 2200
LieHTpodbyra (Makc. 060poTH/MIUH) 1000 1000 1200

CnecudukaumaTta Ha ypefa Moxe Aa npeTbpnu npoMeHn 6e3 npeaynpexaeHue ¢ Len nofobpAsaHe Ka4ecTBOTO Ha
npoaykTa. VintocTpaummTe B ToBa PbKOBOACTBO Ca CXEMATUYHM U MOXe Aa He CbBMNafaT TOYHO C Te3n Ha Balata
nepasnHa malumHa.

CToMHOCTUTE, 03HAYEHN BbPXY Tabenkarta ¢ AaHHW Ha nepanHaTa MalwuHa uiv B Npuapy>XuTenHara 4oKyMeHTaumua KbM
HeA, ca Nony4eHn B naBopaTopHM YCNOBUA B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHWUTE CTAHAAPTU. Te3n CTOMHOCTY MOXe Aa
Bapupar B 3aBUCUMOCT OT YCIIOBUATA Ha EKCMNOATauUMA U CbXpaHeHne Ha ypeaa.

Tosun NpoAyKT HOCK CMMBOSIA 3a Pa3fernHo cbbvpaHe Ha OTNagbyHO eNIeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE).

ToBa 03HavaBa, 4e Npu peunKnMpaHe unm pasrnobAsaHe NPOAyKTHLT TPAGBA Aa ce TpeTnpa cbobpasHo
[vpekTnBa 2002/96/EC ¢ uen MMHUMasHu NocneacTBuA 3a okonHaTa cpega. 3a noBeye nHgopmauma ce
— CBbPXETE C MECTHUTE UM PEerMoHanHuTe BnacTu.

ENeKTpoOHHMTE NPOoAyKTU, KOUTO HE Ca BKITIOYEHW B pa3aesiHoTo chbupaHe Ha oTnagbum, ca NoTeHUManHO onacHu
3a oKkonHara cpefa 1 34paBeTo Nopaau HalMuneTo Ha OnacHK BellecTBa.

" B' =7
O »u| & A ~ Dy i) 8
Reset
Bkn./U3kn. Crapt/ OTkas Mamyunn CuHteTuHn BobnHenn [enukatHu Babycare Sport Pusun Pbuno OTcTpaHABaHe exeaHeBeH
MNaysa Mmarepuu TbKaHu MmaTepuu  matepun npaHe  Ha KOCMM OT X
noMalHn press
no6UMUM
3 = Vi O, o)
2| || s [ TE | G | =) |y || O |°C|| %
WHTeH3nBHO 3aabpKaHe Ha  Bbp3o bbp3o onekoteHa lNpepna3ssaHe [JOMbAHUTENHO OTnaraHe TemnepaTypa bes CryneHa MpaHe Ha
W3NnakBaHeTo W3NMpaHe W3NMpaHe 33BWMBKA or HamaukBaHe w3nnakeaHe Ha cTapTa HarpsBaHe BoAa MOAHM
Apexu
| | e
Al AN vl v @ @ Ol EAS
MpepnpaHe  OcHoBHO Momna | vpaHe  bBe3 Bpara WanupaHe Kpait Bawmta  OMeKoTUTEN  TumHo
anupate ueHTpodyrupaHe 3a feua npaxe
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1 Varovani

Obecne bezpecnostni pokyny
Nikdy neinstalujte pfistroj na podlahu s
kobercem. Jmak by nedostate¢né proudéni
vzduchu pod strojem mohlo zpdsobit prehrivani
elektrickych soucasti. Tim by mohly vzniknout
potize s vasi prackou.

e Pokud je poskozen napajeci kabel nebo
zastréka, nutné pozadeijte o opravu
autorizovany servis.

e Pevné zapojte odCerpavaci hadici do
vystupniho otvoru, aby nedoslo k uniku vody
a stroj mohl dle potreby pfijimat a vypoustét
vodu. Je dlleZité, aby privodni a odcerpavact
hadice nebyly pfehnuté, zmacknuté nebo
rozbité, kdyz spotfebi¢ stéhujete na misto po
instalaci nebo cisteni.

e \aSe pracka by méla pokracovat v provozu
v pfipadé vypadku elektrické energie. Po
obnoveni pfivodu energie pracka neobnovi
svlj program. Stisknéte tlacitko “Start/Pauza/
Storno” na 3 sekundy pro stornovani programu
(viz Stornovani programu)

o P¥i prijeti mUZe byt ve vasi pracce zbytkova
voda. Pochazi z procesu kontroly kvality a
nejde o zavadu. NemdiZe tim dojit k poskozeni
vasi pracky.

e Negkteré problémy, které se mohou vyskytnout,
mohou byt zplsobeny infrastrukturou.
Stisknéte tlaCitko “Start/Pauza/Storno” na
3 sekundy pro stornovani programu ve vasi
pracce, nez zavolate autorizovany servis.

Prvni pouziti

e Prvni praci cyklus provedte bez viozeni pradia,
jen s pracim praskem a pfi nastaveni programu
“Bavina 90°C*.

e Zajistéte, aby instalace teplé a studené vody
byla spravné provedena.

e Pokud je hlavni jistic nebo proudovy chrani¢
omezen na méné nez 16 ampér, pozadejte
kvalifikovaného elektrikare o nainstalovani 16
ampérové pojistky nebo proudového chranice.

e PYi pouzivani s transformatorem nebo bez ngj
nezapomerite na spravné uzemnéni provedené
kvalifikovanym elektrikafem. Nase spole¢nost
nezodpovida za Skody vzniklé pouzivanim
pfistroje na vedeni bez uzemneéni.

e Obaly skladujte mimo dosah déti nebo je
zZlikvidujte podle prislusnych odpadovych
smernic.

Uréené pouziti

e Tento produkt byl vyroben pro domaci pouziti.

e SpotrebiC Ize pouzivat k prani a machani
pradla, které je oznaceno jako vhodné pro
prani v pracce.

Bezpecnostni pokyny

e Tento spotfebi¢ musi byt pripojen k uzemnéné
zastréce ochranéné pojistkou s vhodnou
kapacitou.

e Privodni a odCerpavaci hadice musi byt vzdy
pevné pfipevnéné a v neposkozeném stavu.

e Pred spusténim spotrebiCe pripojte pevné
odcCerpavaci hadici k umyvadlu nebo vané.
Jinak hrozi riziko opareni viivem vysokych
teplot pfi pranil

e Nikdy neotevirejte vkladaci dvitka a nevyjimejte
filtr, kdyz je voda v bubnu.

e QOdpojte stroj, kdyz jej nepouzivate.

e Nikdy neumyvejte zafizeni proudem vody! Hrozi
riziko zasahu elektrickym proudem!

e Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukama. Pristroj nepouziveijte,, pokud je
napajeci kabel nebo zastréka poskozena.

e \/ pfipadg, ze vznikne zavada, kterou nelze
odstanit podle instrukci v navodu, postupuijte
nasledovné:

e \/ypnéte pracku, odpojte ji ze sit€, uzavrete
privodni kohoutek a kontaktujte autorizovany
servis. Informace o likvidaci stroje vam
poskytne mistni prodejce nebo stfedisko sbéru
tuhych odpadt ve vasi obci.

Pokud mate v domé déti...

e Udrzujte déti mimo dosah pfistroje, pokud je v
provozu. Nedovolte jim hrat si se pfistrojem.

e Zavrete vkladaci dvitka, kdyz opoustite misto,
kde je pracka instalovana.

2 Instalace

Sejmuti vyztuh obalu
Naklorite stroj pro sejmuti vyztuh obald. Sejméte
vyztuhy oballl tak, Ze zatdhnete za stuhu.

Odstranéni prepravnich pojistek

/\ Pred pouzitim pradky je tfeba odstranit
prepravni pojistky.

1. Uvolnéte v8echny Srouby klicem, dokud jimi
nelze volné otacet (“C”)

2. Odstrante prepravni bezpecnostni Srouby tak,
Ze jimi jemné otocite.
Nasadte kryty ((dodané v sacku s Navodem k
pouzn) do otvorti na zadmm panelu. (“P”)

A

[ Uschovejte pFepravni bezpecnostni Srouby na
bezpecném misté pro dalsi pouziti, v pfipadé
mozného premistént..

(@ Nikdy nepremistujte spotfebic bez radné
upevnénych bezpecénostnich prepravnich
Sroubd!

Sefizeni nozek
Na uvolnéni blokovacich matic nepouzivejte
zadné nastroje. Jinak by se mohly poskodit.
1. Rucné povolte blokovaci matice na nozkéach.
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2. Upravujte jejich stav, dokud pfistroj nebude ve
vodorovné poloze.

3. Ddlezité upozornéni: Po sefizenivSechny
blokovaci matice znovu utédhnéte.

Pripojeni k privodu vody.

DdleZité upozornéni:

e Tlak vody nezbytny pro pouziti stroje musi byt
1-10 bar@ (0,1 — 1 MPa).

e Pripojte zvlastni hadice dodavané s prackou k
privodnim ventillim pracky.

\

e Aby nedoslo k tniku vody v misté spojd, jsou
k hadicim pfipojena tésnéni (4 t&snéni pro
modely s dvojim vstupem vody a 2 tésnéni
pro ostatni modely). Tato tésnéni pouZzijte na
koncich hadice pro pfipevnéni ke kohoutku
vody a k prac¢ce. Rovny konec hadice s
filtrem musi byt pfipevnén ke kohoutku a
konec s loktem pripojen k pra&ce. Pevné
utahnéte matice hadice rukou; na matice nikdy
nepouziveijte klice.

e Modely s jedinym pfivodem vody nepfipojujte
ke kohoutku s horkou vodou.

PFi vraceni spotfebi¢e na misto po udrzbé

nebo Cisténi davejte pozor, abyste neprekroutili,

nezmackli nebo nezablokovali hadice.

Pripojeni k odpadu

Hadici pro odpadni vodu Ize pfipevnit k okraji
vany nebo umyvadla. Odpadovou hadici pevné
upevnéte k odpadu, aby nemohla vypadnout z
krytu.

DdleZité upozornéni:

e Konec odpadoveé hadice pfimo pfipojte k
odpadu nebo do vany.

e Hadici pfipevnéte do vysky nejméne 40 cm a
nejvyse 100 cm.

e Pokud je hadice zvednuta poté, co lezela na
zemi nebo v jeji blizkosti (méné nez 40 cm nad
zemi), je odcerpani vody ztizeno a pradlo mize
byt pfi vyjimani z pracky mokré.

e Hadici zatlaCte do odpadu nejméné 15 cm.
Pokud je prili§ dlouhd, mizete ji zkratit.

e Maximalni délka spojenych hadic nesmi
presahovat 3,2 m.

Elektrické zapojeni

Pripojte spotfebiC k uzemnéné zastréce ochranéné

pojistkou s vhodnou kapacitou.

DileZité upozornént:

e Pripojeni by mélo splfiovat mistni predpisy.

e Napéti a povolena ochrana pojistek jsou
uvedeny v oddile “Technické parametry”.

e Stanovené napéti musi byt shodné s napétim
ve vasi siti.

e Pripojeni pres prodluzovaci kabely nebo
rozdvojky se nedoporucuie.

/\ Poskozeny napéjeci kabel musf vyménit
kvalifikovany elektrikar.

/N Spotiebi¢ nesmite pouzivat, dokud nenf
ddkladné opraven! Hrozi riziko zasahu
elektrickym proudem!

3 Pocatecni pripravy na prani

Priprava odévu k prani

Predméty s kovovymi ¢astmi, jako jsou

podprsenky, spony paskl a kovové knofliky,

mohou poskodit pracku. Kovové ¢asti odstrante
nebo umistéte predmeéty do sacku, poviaku na
polstar nebo podobné pomdicky.

e Préadlo roztfidte podle typu latky, barvy a
stupné zaSpinéni a povolené teploty vody. Vzdy
dodrzujte pokyny uvedené na $titcich odévd.

e Malé odévy jako détské ponozky a nylonové
puncéochy vkladejte vzdy do praciho sacku,
povlaku na polstar nebo podobné pomdicky.
Predejdete tim také ztraté odéva.

e (Odeévy oznacené jako “Ize prat v pracce” nebo
“perte v ruce” perte jen s vyuzitim vhodného
programu.

e Neperte barevné a bilé pradlo spolec¢né. Nové,
tmaveé bavinéné odévy mohou poustét barvu.
Perte je oddéleng.

e Pouzivejte jen barviva/ménice barev a
odstranovace vodniho kamene vhodné pro
pracky. VZdy postupujte podle pokynt na
obalu.

e Kalhoty a jemné odévy perte obracené naruby.
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%)ra'vné maximalni zatéz

Dodrzuje prosim pokyny v “Tabulce pro vybér
programu”. Pri pretizeni pracky dojde ke
snizeni u¢innosti prani.

Vkladaci dvirka

Dvitka se zamknou béhem programu a rozsviti

se symbol zam&enych dvitek. Dvitka Ize otevrit,

jakmile symbol zhasne.

Praci prasky a avivaze
Pfihradka na praci prasek
Prihradka na praci prasek se sklada ze tfi ¢asti:
Prihradka na praci prasek mdze mit dva druhy
podle modelu vasi pracky.
—(l) pro pfedeprani
— (Il) pro hlavni prani
(

)
- (*®)pro avivaz
® (@) ©O)
el
| N

Mnozstvi prasku

Praci praSek a avivaz vlozte pred spustenim
praciho programu.

Nikdy neotevirejte prihradku na praci prasek, kdyz
je program spusteny!

Pokud pouzijete program bez predepirani,
nevkladejte zadny prasek do prostoru pro
predeprani (prostor €. |).

Mnozstvi prasku

Mnozstvi pouzitého praciho prasku zavisi na

mnozstvi pradla, stupni zaspinéni a tvrdosti vodly.

e Nepouzivejte mnozstvi prfesahujici hodnoty
doporucené na obalu, aby nedochazelo
k priliSnému pénéni, nedostatecnému
vymachani, zbyte¢nym vydajdim a také k
poskozeni zivotniho prostredi.

e Nikdy neprekraCujte hodnotu (>max<); jinak
bude avivaz zbyte¢né odplavena.

e Nepouzivejte tekuty praci prasek, pokud
chcete prat s vyuzitim funkce odloZzeného
startu.
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4 Volba programu a ovladani pracky

Kontrolni panel

o O O o o

O EEEE

4 3

Tlacitko nastaveni rychlosti otacek
Tlacitko pro odlozeny start
Tlacitka pomocnich funkci
Tlacitko start/pauza/zrusit
Tlacitko volby programu

Displej

OO N =

6
i
D

|
2 1

Ukazatel pro détsky zamek*
Ukazatele postupu programu
Hlavni vypinac

7
8 -
9

* podle modelu vaseho spotrebice

Zapinani pracky

Zapojte pracku do sité. Zcela oteviete kohoutek.
Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné pripojeny.
Vlozte do pracky pradlo. Pridejte praci prasek a
avivaz. Stisknéte tladitko hlavniho spinace.

Volba programu

Zvolte vhodny program z tabulky programdi

a nasleduijici tabulky teploty prani podle typu,
mnozstvi a stupné uspinéni pradla. Tlacitkem volby
programu zvolte pozadovany program.

O Programy se omezuji nejvyssi rychlosti
machani vhodnou pro dany konkrétni typ

tkaniny.

Hlavni programy

Podle typu textilu jsou dostupné nasleduiici hlavni
programy.

e Bavina

S timto programem mUizete prat své odoIngjsi
odévy. Pradlo se vypere diky prudkym pracim
pohyblm béhem delsiho praciho cyklu.

¢ Syntetické

S timto programem mUiZete prat své méné odolné
odévy. Tento program pouziva leh&i praci pohyby

a krat8i praci cyklus nez program ,Bavina“.
Doporucuije se pro syntetické odévy (koSile,
halenky, syntetické/bavinéné smésove odévy, atd.).
U zé&clon a krajek se doporucuje pouZzit program
“Syntetické(mix) 40” s pfedepirkou a funkci
snadného zehleni.

e Vina

Timto programem mUizete vyprat vinéné odévy,
které Ize prét v pracce. Perte po zvoleni
spravné teploty podle $titk( na vasich odévech.
Doporucujeme pouzivat vhodné praci prasky na
vinu.

Dalsi programy

Pro zvlastni pripady jsou k dispozici i dalsi
programy:

e Babycare

VySSi hygieny se dosahuje delSi dobou ohfevu a
dals$im cyklem machani. Doporucuije se pro détské
odévy a odévy pro alergiky.

e Jemné

S timto programem mUizete prat své jemné
odévy. Pouziva citlivéjsi praci pohyby a neprovadi
okamzité zdimani oproti programu “Syntetické”.

¢ Ruéni prani

S timto programem mUizete prat vinéné/jemné
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odévy oznacené jako “neprat v pracce” a pro néz
je doporuceno rucni prani. Pradlo se vypere velmi
jemnymi pohyby bez poskozeni odév.

Pri volbé programu pradlo roztfidte
podle typu latky, barvy a stupné zaspinéni a
povolené teploty vody.
° Mini
Tento program se pouziva k rychlému (30
minut) vyprani mensiho poctu lehce uspinénich
bavinénich odéva.
e Super
Tento program vypere delSi dobu pfi 40°C a
poskytne stejny vysledek jako program “Bavina
60°C”, ¢imz Setfi energii. Je vhodny pro odévy, pro
které nelze pouzit program “Bavina 60°C*.
e Kosile
Tento program mUzete pouzit na prani baviny a
syntetiky dohromady. Nemusite je tridit.
e Sports
Tento program je vhodny pro pradlo, které se
normalné nosi jen kratce, jako jsou sportovni
odévy. PouZiva se pro rychlé vyprani malého
mnozstvi bavinénych/syntetickych smésovych
odéva.

Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace mdzete pouzit jakykoli z
nasledujicich programi:

e Machat

Tento program se pouziva, kdyz chcete Zzdimat
nebo Skrobit oddélené.

e Zdimani + Cerpadlo

Tento program se pouziva pro dalsi cyklus zdimani
pradla nebo pro od&erpani vody v pracce.

Pred spusténim tohoto programu zvolte
pozadovanou rychlost otacek a stisknéte tlacitko
“Start/Pauza/Storno”. Pracka od&erpa vodu po
vyzdimani na nastavenou rychlost.

Pokud jen chcete odCerpat vodu bez zdimani
pradla, zvolte program “Zdimat a odCerpat” a pak
zvolte funkci bez zdimani tlaitkem volby rychlosti.
Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/Pauza”.

A Pro jemné pradlo pouzivejte nizsi
otacky.

Volba rychlosti zdimani

Kdykoli zvolite novi program, zobrazi se na
ukazateli rychlosti otacek maximalni otacky
zdimani pro zvoleni program.

Rychlost otadek snizite tlacitkem “Zdiman”.
Rychlost otaéek se postupné snizuje. Pak se
zobrazi volba zastavit machani a nezdimat.
Zastavit machani se zobrazuje se symbolem «
It » a nezdimat se symbolem « wa ».

Pokud nechcete vyjmout pradlo okamzité po
skonceni programu, mizete pouZit funkci podrzet
machani, abyste zabranili pomackani vasich odévd
bez pfitomnosti vody. Diky této funkci se vase
pradlo ponecha ve vodé z posledniho machan.

Pokud chcete vyzdimat pradlo, které jste nechali
namocené ve vode:

- Upravte rychlost zdiman.

- Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/Pauza“.

Program se obnovi. Vase pracka od¢erpa vodu a
vyzdima pradlo.

MdZete pouzit funkci bez zdimani, pokud chcete
odcerpat vodu bez zdimani na konci programul.

30-Cz



Tabulka programi a spotieby

cz Pomocni funkce
=
E
= Q2
> > <) =
Program 2 g o =1 &|lzelg
N > ] s €| IS >
H) © © © N o X 2 >
&S 9 9 e o S R
N © [0 =E|lol|l E] 8] Q)|%E
' D D o | 2 IS (o)
% 9] © SISl 8| n| & n
] Q o N4 SR o | 8 o)
= (%) n Ol Wd|o]|]n|o
Bavina 90 7 52 2.72 ° . . . . .
Bavina 60" | 7 52 1.19 . . o . . °
Bavina 40 7 52 0.78 . . . . . .
Super 40 7 52 0.84 .
Babycare 60 7 73 1.40 * . . .
Sports 40 | 35| 44 040 | o | o | o | o | o | @
Syntetické 60 3 52 0.88 . . . . ° .
Syntetické/mix 40 52 0.66 . . . . . .
Kosile 40 | 35 47 0.38 ° . ° . °
Jemné 30 2 47 0.23 . . . .
Vina 40 1.5 47 0.19 [ . J
Rucni prani 30 1 35 0.18 .
Mini 30 2.5 36 0.17 .
e : | ze zvolit

* . Automaticky zvoleno, nelze zrusit.
**: Energeticky program (EN 60456)

Spotfeba vody a energie a trvani programu se mohou lisit od Udajd v tabulce podle tlaku vody, tvrdosti
a teploty vody, teploty okoli, typu a mnoZstvi pradia, volby pomocnych funkei a vykyvim v privodnim

napéti.

V zimé a v oblastech s nizkou teplotou pfivodni vody nebo v mistech s nizkym zdrojovym napétim
pouzijte program “Super 40” namisto “Bavina 60*“.

(@ Pomocné funkee v tabulce se mohou ligit podle modelu vasi pracky.

[@ Délka trvani programu se zobrazi na displeji stroje podle vageho vybéru.
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Pomocné funkce

Tlaéitka pro volbu pomocnich funkci

Pred spusténim programu zvolte poZadované
pomocné funkce.

@ Nékteré kombinace nelze zvolit
souc¢asné. (Napr.: Pfedpirka a rychlé prani.
Rozsviti se vystrazny signal na zvolené pomocné
funkci.

Volba pomocné funkce

Pokud zvolite pomocnou funkci, ktera by neméla
byt volena spole¢né s predem zvolenou funkci,
prvni zvolena funkce se stornuje a posledni
pomocna funkce zUstane aktivni.

(Napt.: Pokud chcete nejprve zvolit pfedepirku a
pak rychlé prani, pfedepirka se stornuje a rychlé
prani zlstane aktivni.

Pomocnou funkci nesluditelnou s programem
nelze zvolit. (viz “Tabulka volby programu®)

@ Tlagitka pomocnych funkci se mohou
liSit podle modelu vasi pracky.

¢ Predpirka

Predpirka je vhodna pro silné uspinéné pradlo. Bez
predpirky Setfite energii, vodu, praci prasek a ¢as.
@ Predpirka bez praciho prasku se
doporucuije pro krajky a zaclony.

Rychlé prani

Tuto funkci Ize vyuzit na programy pro ,Bavinu“ a
~Synteticke latky“. Snizuje dobu prani pro lehce
uspinéné pradlo | pocet machani.

e Extra machani

Touto funkci zvySite pocet aktuélnich krokd
méchani. Riziko podrazdeén citlivé pokozky
zbytkem prasku na odévech se tak snizi.

e Bez mackani

Diky této funkci se snizi pohyby bubnu, ¢imz

se predejde pomackani pradla, snizi se otacky
zdimani. Prani navic probéhne s vy§§im mnozstvim
vody.

@ Kdykoli zvolite tuto pomocnou funkci,
vlozte do pracky jen polovinu maximalni napliné
pradla uvedené v tabulce programd.

¢ Bez ohrevu

Pokud chcete vyprat pradio ve studené vode,
mdZzete pouzit tento program.

Zobrazeni ¢asu

Na displeji se zobrazuje doba zbyvajici pro
dokon&eni programu, zatimco program bézi.
Trvani programu se mUze li$it od hodnot v tabulce
spotfeby podle zmén v tlaku vody, tvrdosti vody

a teploty, okolIni teploty, typu a mnozstvi pradla,
volby pomocnych funkci a zmén ve zdrojovém
napéti.

Odlozeny start
S pomoci funkce “OdloZeny start” mlzete oddalit
spusténi programu az o 24 hodin. Casovy odklad

Ize nastavit v krocich po jedné hodiné pro prvni tfi
hodiny a dale v krocich po tfech hodinach (1, 2, 3,
6,9,...24).

1. Stisknéte tlacitko “Odlozeni start” pro nastaveni
pozadovaného ¢asu.

2. Stisknéte tladitko ,Start/Zrusit/Pauza“. Odlozeni
start pak zacne odpocitavani.

@ Béhem odpocitavani Ize viozit dalsi
pradlo.

Zména doby pro odlozeny start

Pokud chcete zménit Cas béhem odpoditavani:

1. Stisknéte tladitko ,Start/Zrusit/Pauza”“.

2. Stisknéte tlacitko “Odlozeny start” pro nastaveni
pozadovaného ¢asu.

3. Stisknéte tlagitko ,Start/Zrusit/Pauza“.

Stornovani odlozeného startu

Pokud chcete stornovat odpoditavani zpozdéného
startu a spustit program:

1. Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/Pauza“.

2. Stisknéte tlacitko “Odlozeny start” “-* pro
snizeni doby odlozeni.

3. Stisknéte tlacitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

Spusténi programu

1. Stisknéte tlacitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

2. Po spusténi programu se rozsviti kontrolka pro
sledovani programu.

Postup programu

Postup probihajiciho programu se zobrazuje
pomoci ukazatele postupu programu. Na zacatku
kazdého programoveého kroku se rozsviti prisluna
kontrolka a svétlo dokonceného kroku zhasne.
Symbol, ktery sviti na pravé strané fady symbold,
udava krok, ktery prave probiha.

@ Pokud pracka nezdima, program

mUze bit v rezimu zastaveni machani nebo se
spustil systém automatické korekce zdimani

kvUli prilisnému nevyvazenému rozlozeni pradla v
pracce.

Zména volby po spusténi programu
Otocite-li tlacitko programu v pfipade, ze program
postupuje béZznim postupem, program se
nezmeni.

Prepnuti pracky do pohotovostniho rezimu
Na chvili stisknéte tladitko “Start/Pauza/Storno”
pro prepnuti pracky do pohotovostniho reZzimu.
Pomocné funkce Ize stornovat nebo volit podle
toho, v jakém kroku se program nachazi. Dvere Ize
otevrit, pokud je vhodna hladina vody. Pradlo Ize
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pridat/vyjmout po otevreni dveri.

Zamek dvefi

Dvitka nelze jesté oteviit z bezpecnostnich

dAvodd, kdyZ blika kontrolka “Pfipraveno”. Dvitka
Ize otevrit, jakmile se kontrolka ,Pripraveno” rozsviti
trvale.

Détsky zamek

Spotfebi¢ ochranite pred détmi pomoci détského
zamku. V tomto pfipadé nelze provést zadnou
zménu v probihajicim programu.

Pracka se prepne do détského zamku stiskem
pomocnych funkci 1 a 2 na 3 sekundy. Na
obrazovce se objevi “C on” (détsky zamek je
aktivovan). Tentiz symbol se zobrazi i pfi kazdém
stisku jakéhokoli tlaCitka, je-li pracka uzamcena
détskim zamkem.

Kontrolka détského zamku na ukazateli postupu
programu se rozsviti, kdyz je détsky zamek
zapnuty.

Détsky zamek vypnete stiskem pomocnych
funkci 1 a 2 na 3 sekundy. Na obrazovce se
objevi symbol “C:OFF” (détski zamek je vypnuti).
Kontrolka détského zamku na ukazateli postupu
programu zhasne, kdyz je détsky zamek vypnuty.

Ukonceni programu stornovanim
Program stornujete tak, ze na 3 sekundy stisknete
tlacitko “Start/Pauza/Storno”. Béhem stornovani
blika kontrolka “PFipraveno” a na displeji se objevi
“Konec”.

5 Udrzba a Gisténi

Prihradka na praci prasek

Odstrante zbytky prasku nahromadéné v

prihradce. Postupuijte takto:

1. Stisknéte teCkované misto na sifonu v prostoru
pro avivaz a tahejte k sobé, dokud pfihradku
nevysunete z pracky.

(

Y/
oy
(] Pokud se v prostoru pro avivaz zadne hromadit
vice nez normalni mnoZstvi smésice vody a
avivaze, je nutné sifon vycistit.
2. Umyjte prihradku a sifon dostatecnym
mnozstvim vlazné vody v umyvadle.

3. Vratte prihradku zpét na misto. Zkontrolujte,
zda je sifon v plvodni pozici.

Filtry pfivodu vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni
strané stroje je filtr stejné jako na konci kazdé
privodni hadice v misté pripojeni ke kohoutku. Tyto
filtry brani ve vstupu cizich predmétl a nedistoty z
vody do pracky. Pokud se filtry zanesou, je tfeba
je vycistit.

e Zaviete kohoutky.

4

B i

e (Qdstrante matice z privodnich hadic a vycistéte
povrch filtr(i na vstupnich ventilech pomoci
vhodného kartace.

e Kdyz jsou filtry hodné $pinavé, mizete je
vytdhnout klestémi a vydistit.

e \lyjméte filtry na plochém konci pfivodnich
hadic spole¢né s tésnénim a vycistéte je
ddkladné pod tekouci vodou.

e \Vratte t&snéni a filtry opatrné zpét na mista a
utdhnéte matice hadic rukou.

Odcerpani zbytkové vody a ¢isténi
filtru ¢erpadila

Tento vyrobek je vybaven systémem filtrd, ktery
zajistuje vystup Cistéjsi vody, ¢imz se prodluzuje
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zivotnost Cerpadla tim, ze pevné predméty, jako
jsou knofliky, mince a latky nemohou ucpat turbinu
Cerpadla béhem vypousténi vody.

Pokud vaSe pracka neodCerpava vodu, miize
byt ucpan filtr Cerpadla. Je tfeba jej Cistit kazdé
2 roky nebo pfi kazdém ucpani. Pred Cisténim
filtru Gerpadla je nutné odcerpat vodu.

Vodu méize byt nutné zcela odcerpat i v

nasledujicich pripadech:
Pred prepravou stroje (napt. pfi stéhovani)
Hrozi-li riziko zamrznuti

Pro vycisténi Spinavého filtru a odCerpani vody:
1- Odpojte pracku ze sité.

V pracce mize byt voda o teploté az 90°C. Filtr
tedy Cistéte az poté, co se voda uvnitf ochladi,
aby nedoslo k opareni.

2- Otevrete viko filtru. Viko filtru mohou tvorit jedna
az dve Casti podle modelu pracky.

Tvori-li je dvé Casti, stisknéte vystupek na viku filtru
doll a vytdhnéte ¢ést k sobé.

Pokud je z jednoho kusu, pfidrzte je za obé strany
a oteviete je tak, ze je vytahnete ven.

!

3- U nékterych modeld se dodava nouzova
odcerpavaci hadice. Ostatni jsou dodavany bez
této polozky.

Pokud je va$ produkt dodavan s nouzovou
odcerpavaci hadici, postupujte podle popisu na
obrazku nize :

Vytahnéte vystupni hadici Cerpadla z pouzdra.
Postavte velkou nadobu na konec hadice.
Odderpejte vodu do nadoby tak, Ze vytahnete
zatku na konci hadice. Pokud je mnozstvi vody
k od&erpani vétsi nez objem nadoby, vratte
zpét zatku, vylijte vodu z nadoby a pak proces
odcerpavani zopakuijte.

Po skonceni procesu odCerpavani vratte zatku
na konec hadice a vratte ji zpét na misto.

Pokud vas produkt neni dodavan s nouzovou
odderpavaci hadici, postupujte podle popisu na
obrazku nize :

In e

e Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste do ni
zachytili vodu vytékajici z filtru.

e Povolte filtr Cerpadla (doleva), dokud voda
nezacne vytékat. Nasmeérujte vytékajici vodu
do nadoby umisténé pred filtrem. Rozlitou vodu
mUZete zachytit pomoci hadru.

e Pokud jiz nezbyva zadna voda, otacejte filtrem
Cerpadla, az jej zcela uvolnite a Ize jej vyjmout.

e \/Cistéte zbytky uvnitf filtru i latky kolem
turbiny, pokud tam néjaké jsou.

e Pokud je vas vyrobek vybaven funkci vodniho
stfiku, nezapomente vratit filtr na misto v
Cerpadle. Nikdy netlaCte filtr silou zpét na
misto. Vratte filtr na misto; jinak by mohla voda
unikat vickem filtru.

4- Zavrete viko filtru.
Zavrete dvoudilné viko filtru pracky tak, ze zatladite
na vystupek na ném.
Zavrete jednodilné viko filtru pracky tak, ze umistite
vystupky vespod na misto a zatladite na horni ¢ast.
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6 Navrhy rfeseni problému

Pricina

| Vysvétleni/navrh

Program nelze spustit nebo zvolit.

e Pracka se mohla pfepnout do rezimu
vlastni obrany vliivem zavady infrastruktury
(napfiklad napéti, tlak vody, atd.).

Opravte pracku stiskem tlaCitka “Start/Pauza/
Storno” na 3 vtefiny. (viz Stornovani programuy)

Ze spodni ¢asti pracky vytéka voda.

e Mohlo dojit k zavadé na hadicich nebo
vodnim Cerpadle.

Ujistéte se, ze tésnéni privodnich hadic je radné
upevneno.

Pevné pripevnéte odCerpavaci hadici ke
kohoutku.

Ujistéte se, ze je filtr Cerpadla zcela zavieny.

Stroj se zastavi kratce po spusténi programu.

e Stroj se mUze doCasné zastavit kvl
nizkému napéti.

Jakmile se napéti vrati na normalni Uroven,
za¢ne znovu pracovat.

Pracka trvale zdima. Neodpocitava se zbyvajici ¢as. (Pro modely s displejem)

eV pracce mize byt nevyvazené viozené
pradlo.

Mozna se aktivoval systém automatické korekce
zdimani vlivem nerovnomeérného rozlozeni pradla
v bubnu.

Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané
pradlo ve vaku). Pradlo znovu rozloZte a
opakuijte zdimani.

Nezdima se, kdyz pradlo neni rovnomérné
rozlozeno v bubnu, brani se tim poskozeni stroje
a jeho okoli.

Pracka trvale pere. Neodpocitava se zbyvajici ¢as. (Pro

modely s displejem)

e \/ pfipadé pozastaveného odpocitavani pri
nabirani vody:

e (Casovac neodpocitava, pokud neni pracka
naplnéna spravnym mnozstvim vody.

Pradka vyckava na dostate¢né mnozstvi vody,
aby se predeslo nespravnym vysledkim prani
vlivem nedostate¢ného mnozstvi vody. Pak
zacne odpocitavani.

eV pfipadé pozastaveného odpocitavani ve
fazi zahfivani:

e (as se neodpocitava, dokud neni dosazena
zvolena teplota pro program.

e \/ pfipadé pozastaveného odpocitavani ve
fazi zdimani:

eV pracce mize byt nevyvazené viozené
pradlo.

Mozna se aktivoval systém automatické korekce
zdimani vlivem nerovnomeérného rozlozeni pradla
v bubnu.

Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané
pradlo ve vaku). Pradlo znovu rozloZte a
opakujte zdimani.

Nezdima se, kdyz pradlo neni rovhomeérné
rozlozeno v bubnu, brani se tim poskozeni stroje
a jeho okoli.

Ze zasuvky na Cistici prostredek vytéka pena

e Pouzili jste pfilis mnoho disticiho prostredku.

Namichejte 1 1Zicku avivaze a 1/2 litru vody a
nalijte ji do zasuvky na hlavni prani v zasuvce na
Cistici prostredek.
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7 Parametry

Modely WMD 67106 S| WMD 67106 | WMD 67126
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 7 7 7
Vyska (cm) 84 84 84
Sitka (cm) 60 60 60
Hloubka (cm) 54 b4 54
Vlastni hmotnost (+4 kg) 71 71 71
Napéti/frekvence (V/Hz) 230V /50Hz | 230V /50Hz | 230V / 50Hz
Intenzita (A) 10 10 10
Celkovy prikon (W) 2200 2200 2200
Cyklus odstfedovani (max. (ot./min) 1000 1000 1200

Parametry tohoto spotrebi¢e se mohou zménit bez upozornéni viivem zvySovani kvality vyrobku. Obrazy
v této prirucce jsou schematické a nemusi odpovidat presné vaSemu vyrobku.

Hodnoty uvedené na stitcich pracky nebo v dokumentaci jsou ziskavany v laboratornich podminkach
podle prislusnych norem. Hodnoty se mohou liSit podle provoznich a okolnich podminek spotrebice.

z

Obalovy material spotfebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochraruijte Zivotni prostredi jeho
predanim do meéstskych center uréenych pro tento Ucel.
Vas spotrebi¢ take obsahuje velké mnozstvi recyklovatelného materidlu. Je oznacen touto etiketou, jez
zZnamena, Ze pouzité spotiebie by se nemély sméSovat s ostatnim odpadem. Recyklace spotiebicu or-
ganizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu s Evropskou smérnici 2002/96/EC o Likvidaci

elektrického a elektronického vybaveni. Kontaktujte méstsky Urad nebo prodejce kvdli nejblizsim bodim

recyklace u vaseho bydliste.

Dékujeme za vas prispévek k ochrané Zivotniho prostredi.
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1 Upozorenja

Opca sigurnost
Nikada nemojte stavljati Vas stroj na pod
prekriven tepihom. Inace nedostatak protoka
zraka ispod Va$eg stroja moze dovesti do
pregrijavanja elektricnih dijelova. To moze
dovesti do problema s Vasom perilicom za
rublje.

e Ukoliko su strujni kabel ili utika¢ osteceni, za
popravku morate zvati Ovlasteni servis.

e Stavite crijevo za odvod ¢vrsto u otvor za
odvod da bi se sprijecilo curenje vode i da
bi stroj mogao po potrebi uzimati | ispustati
vodu. Jako je vazno da dovod vode | crijeva
za odvod ne budu presavijeni, pritisnuti ili
puknuti kad se uredaj stavlja na mjesto nakon
ugradnie ili Ciscenja.

e \/asa perilica rublja je napravljena tako da
nastavi raditi u slucaju nestanka struje. Vasa
perilica nece nastaviti s programom kad dode
struja. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv’ na
3 sekinde da biste opozvali program (Vidite,
Opoziv programa)

e U stroju moZze biti vode kad ga dobijete. To
je zbog kontrole kvalitete i normalno je. To ne
Steti Vasoj perilici.

e Neke probleme koje mozete imati moze
prouzroCiti infrastruktura. Pritisnite tipku
“Start/Pauza/Opoziv’ na 3 sekunde da biste
opozvali program postavljen u perilici prije
nego zovete ovlasteni servis.

Prva uporaba
Prvi postupak pranja izvedite bez punjenja
Vase perilice i s deterdzentom na programu
“Pamuk 90°C”.

e Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci
na hladnu i toplu vodu to¢no spojeni.

e Ako je trenutni osigura¢ slabiji od 16 Ampera,
molimo neka kvalificirani elektriCar ugradi
osigura¢ od 16 Ampera.

e Ako je koristite sa ili bez transformatora,
neka obavezno kvalificirani elektriCar ugradi
uzemljenje. Na3a tvrtka nece biti odgovorna za
bilo kakva oStecenja do kojih moze dodi kad
se perilica koristi na vodu bez uzemljenja.

e Drzite materijale pakiranja dalje od dosega
djece ili ih odlozite sortiranjem prema uputama
0 sortiranju smeca.

Namjeravana uporaba

e QOvaj proizvod je napravljen za uporabu u
kucanstvu.

® Uredaj se smije koristiti samo za pranje
i ispiranje tkanina prema tome kako su
oznacene.

Slgurnosne upute
Uredaj se mora spoj jiti na uzemljenu uti¢nicu
zasic¢enu osiguratem odgovarajuceg
kapaciteta.

e Crijeva za dovod i odvodnju uvijek moraju biti
dobro stegnuta i biti neostecena.

e Namontirajte crijevo za odvodnju na umivaonik
ili kadu prije nego ukljucite Vasu perilicu.
Postoji moguca opasnost od opeklina zbog
visokih temperature pranja!

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jo§ ima vode u bubnju.

e [skljucite perilicu kad se ne koristi.

e Nikada nemojte prati aparat crijevom za vodul
Postoji opasnost od strujnog udaral

e Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim rukama.
Ne ukljuCujte stroj ako su kabel ili utikac
osteceni.

e Za kvarove koji se ne mogu rijesiti
informacijama iz priru¢nika za uporabu:

e [skljucCite aparat, iskljuCite ga iz struje, zatvorite
pipu za vodu i javite se ovlaStenom servisu.
Mozete se javiti Vasem lokalnom komunalnom
gospodarstvu ili otpadu u Vasoj opcini da biste
saznali kako odloziti Vas aparat.

Ako u vasoj kuc¢i ima djece...

e Drzite djecu podalje od perilice kad radi. Ne
dajte im da diraju perilicu.

e Zatvorite vrata za rublje kad izlazite iz prostora
gdje se ona nalazi.

2 Instalacija

Uklanjanje pojacanja pakiranja
Nagnite stroj da biste uklonili pojacanja pakiranja.
Uklonite pojacanje pakiranja povlacenjem trake.

Otvaranje transportnih brava
Transportni sigurnosni vijci se moraju skinuti
prije stavljanja perilice u pogon, inace ¢e se
stroj ostetitil

1. Otpustite sve vijke mati¢nim klju¢em dok se
ne okrecu slobodno (“C”)

2. Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

3. Stavite poklopce (dostavljene u vrecici s
Uputama za uporabu) u rupe na straznjoj
ploci. (*

ENE

i Drzite transportne sigurnosne vijke na
sigurnom mijestu da biste ih ponovno koristili
kad se perilica bude ponovno prenosila u
buduénosti.

[ Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Prilagodavanje nogu
Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka
za zakljuCavanje. InaCe se mogu ostetiti.

1. Rucno (rukom) otpustite vijke za zakljuCavanje
na nogama.
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2. Prilagodavajte ih dok stroj ne bude stajao
ravno i ¢vrsto.

3. Vazno: Ponovno stegnite sve vilke za
zakljucavanie.

Spajanje na dovod vode.

Vazno:

e Tlak dovoda vode potreban da bi perilica
radial mora biti 1-10 bar (0,1 — 1 MPa).
(PraktiCki, morate imati 10 — 80 litara vode
koja teCe iz pipe u jednoj minuti da bi stroj
radio kako treba.)

e Spojite posebna crijeva dostavljena sa strojem
na ventil dovoda vode na stroju.

e Crijevo se treba gurnuti u odvod vise od 15
cm. Ako je predugo mozete ga skratiti.

e Maksimalna duljina kombiniranih crijeva ne
smije biti ve¢a od 3.2 m.

Elektroinstalacija

Spajite stroj na uzemljenu uti¢nicu zasticenu

osiguracem odgovarajuc¢eg kapaciteta.

Vazno:

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim

odredbama.

Napon i dozvoliena zastita osiguratem su

naznacene u dijelu “Tehnicke specifikacije”.

Naznaceni napon mora biti jednak naponu

Vase struje.

e Ne smijete se prikljucivati preko produznih
kabela ili razvodnika.

/\ Osteceni strujni kabel mora zamijeniti oviateni
elektricar.
Uredaj se ne smije ukljucivati dok se ne
popravi! Postoji opasnost od strujnog udaral

3 Prve pripreme za pranje

2%\

e Da biste sprijecili istiecanje vode do kojeg
moze doci na spojevima, na crijeva su spojene
gumene brtve (4 brtve za modele s dvostrukim
dovodom vode i 2 brtve za druge modele). Te
brtve se trebaju koristiti na krajevima spojeva
pipe i stroja. Otvoreni kraj crijeva s montiranim
filterom se mora spojiti na stroj. Stegnite vijke
crijeva rukom; nikada nemojte koristiti kljuceve

Priprema odjece za pranje

Rublje s metalnim dodacima kao Sto su grudnjaci,
kopCe remena i metalni gumbi mogu ostetiti stroj.
Kad vracate uredaj na mjesto nakon odrzavanja |zvadite metalne dijelove ili stavite predmete u

ili giscenja, pazite da ne presavijete, pritisnete ili vrecu za pranje, jastucnicu ili slicno.

blokirate crijevo. e Sortirajte rublie prema vrsti tkanine, boji tome
Spajanje na odljev koliko je prijavo te dopustenoj temperature
Crijevo za pustanje vode se moze staviti na rub vode. Uvijek se drzite savieta na etiketama.
umivaonika ili kade. Crijevo za odljev se mora * Stavite male predmete kao Sto su djecje

&vrsto stegnuti na odliev da ne izade iz kudista. Carape i najlonske Carape u vrecu za pranje.
Vano: To ¢e takoder sprijeciti gubljenje rublja.

da biste stegnuli vijke.
* Modeli s jednostrukim dovodom vode se ne
smiju spajati na pipu s toplom vodom.

Kraj crijeva se mora spojiti direktno na odljev
za vodu ili na umivaonik.

Crijevo se treba spojiti na visinu od najmanje
40 cm | najvise 100 cm.

U slu€aju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odljev vode postaje tezi i rublie moze
izac¢i mokro.
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e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”

ili “perivo na ruke” samo na odgovaraju¢em
programul.

Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucno rublie moZe ispustiti puno
boje. Perite ih posebno.

Koristite samo one boje/promjene boje i
sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uvijek se drZite uputa na pakiranju.

Hlace i osjetljivo rublje perite okrenute.



Odgovarajuci kapacitet punjenja

(@ Molimo drzite se informacija iz “Tablice za
izbor programa”. Rezultati pranja ¢e biti loSiji
ako je stroj pretovaren.

Vrata za punjenje

Vrata se zaklju€avaju tijekom rada programa a

Simbol za zakljuCavanje vrata se ukljuCuje. Vrata

se mogu otvoriti kad se simbol ugasi.

Deterdzenti i omeksivaci
Ladica za deterdzent
Ladica deterdzenta se sastoji od 3 pretinca:
Rasprsiva¢ deterdzenta moze biti u dvije razliCite
vrste prema modelu Vase perilice
—(l) za pretpranje
- (Il) za glavno pranje
(

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za
pranje

Dodajte deterdzent i omeksivac prije pokretanja
programa.

Nikada ne otvarajte ladicu rasprsivaca
deterdzenta kok program pranja radil

Kad koristite program bez pretpranja, u pretinac
za pretpranje ne smijete staviti deterdzent
(Pretinac br. I).

Koli¢ina deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se ¢e se koristiti ovisi

o koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prljavo, te

tvrdoci vode.

e Nemojte koristiti koli€ine koje prelaze koli¢ine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli
problem s previSe pjene, loSim ispiranjem,
financijskom ustedom in a kraju, zastitom
okolisa.

e Nikada ne prelazite oznaku (> maksimum <);
inace ¢e omeksivac propasti a da se nije ni
koristio.

e Ne koristite teku¢i deterdzent ako hocete
koristiti mogu¢nost vremenske odgode.
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4 Odabir programa i rad s Vasim aparatom

Upravljacka ploca

i T

o O O o o

O OO

!
4 3

- Tipka za postavljanje brzine centrifuge
- Tipka za odgodu vremena

- Tipke pomocne funkcije

Tipka za Start/Pauzu/Opoziv

- Tipka za izbor programa

- Prikaz

OO0 wWwnN =
|

i
D
I
2 1
7 - Indikator brave koju djeca ne mogu otvoriti*
8 - Indikatori slijeda programa

9 - Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje

* Sukladno modelu Vase perilice

Ukljucivanje stroja

Ukljugite stroj u struju. Otvorite pipu do kraja.
Provjerite jesu li crijeva ¢vrsto spojena. Stavite
rublje u stroj. Dodajte deterdZent i omeksivag.
Pritisnite gumb za “Ukljucivanje/iskljucivanje”.

Odabir programa

Odaberite odgovarajuci program iz tablice

programa i ssliedece tablice temperatura pranja

prema vrsti i prljavosti rublja. Odaberite Zeljeni
program tipkom za izbor programa.

(@ Programi su ograniceni najve¢om brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti
tkanine.

Glavni programi

Ovisno o vrsti tekstila, dostupni su sliedeci glavni

programi:

°* Pamuk

Ovim programom mozete prati izdrzZljivu odjecu.

Vase rublje ¢e biti oprano jakim pokretima pranja

tijlekom duljeg ciklusa pranja.

¢ Sintetika

Ovim programom mozZete prati Vasu manje

osjetljivu odjec¢u. U usporedbi s programom

“Pamuk” koristi laganije kretnje u pranju i kradi

ciklus pranja. Preporuca se za Vasu sinteticku
odjecu (kao Sto su kosulje, bluze, odjeca od
sintetike/mijeSano s pamukom, itd.). Za zavjese
i Gipku, preporuca se izbor programa “Sintetika
(mix)40” s pretpranjem i fiunkcijom protiv
guzvanja.

e Vuna

Na ovom program mozete prati Vase vuneno
rublje koje se pere u perilici. Perite izborom
odgovarajuce temperature prema etiketi na Vasoj
odjedi. Preporuca se uporaba odgovarajuceg
deterdzenta za vunu.

Dodatni programi

Za posebne sluCajeve, postoje takoder i dodatni

programi:

(@] Dodatni program se mohu razlikovati prema
modelu vase perilice.

e Babycare

Dodatnu higijenu pruza dulji period grijanja i

dodatni ciklus ispiranja. Preporuca se za djecju

odjecu i odjecu koju nose alergicari.

e Osjetljivo

Na ovom program mozete prati Vasu osjetljivu

odjecu. Ima vise osjetljivog kretanja u pranju i
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ne izvrSava prijelaznu centrifugu u usporedbi s
programom “Sintetika”.

¢ Rué¢no pranje

Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/
osjetliivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se

u perilici” za koje se preporuca ru¢no pranje.
Pere rublje jako opreznim pokretima pranja bez
oStecenja VasSe odjece.

* Mini

Ovaj se program koristi za brzo pranje (30 minuta)
male koli¢ine malo prljave pamucéne odjece.

e Super

Ovaj program pere dulje vrijleme na 40°C i daje isti
rezultat kao program “Pamuk 60°C” i zato Stedi
energiju. Koristan je za odjeéu za koju ne mozete
koristiti program “Pamuk 60°C”.

e Shirts

Ovaj program mozete koristiti za pranje pamuka i
sintetike skupa. Nema potrebe da ih sortirate.

e Sports

Ovaj program je podesan za odjecu koja se
normalno nosi kraée vrijeme kao $§to je sportska
odjeca. Koristi se za brzo pranje male koli¢ine
mijeSanog rublja pamuk/sintetika.

Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo koji od

sliedecih programa:

¢ Ispiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno

ispiranje ili dodavanije Stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog

ciklusa cenreifuge za rublje ili za izbacivanje vode

u stroju.

Prije ukljucivanja ovog programa, odaberite

zelienu brzinu centrifuge i pritisnite tipku “Start/

pauza/opoziv”. Vas stroj izbacuje vodu nakon

centrifuge na postavljenoj brzini centrifuge.

Ako samo zelite izbaciti vodu bez centrifuge

za VaSe rublje, odaberite program “Centrifuga

i ispumpavanje” i zatim odaberite funkciju “bez

centrifuge” pomocu gumba za izbor brzine

centrifuge. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.

A\ Za osjetljivo rublie trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, maksimalna
brzina centrifuge odabranog programa je
prikazana na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smanijili brzinu centrifuge, pritisnite tipku
“Centrifuga”. Brzina centrifuge se postupno
smanjuje. Zatim se prikazuju opcije zadrzavanje
ispiranja i bez centrifuge.

Zadrzavanje centrifuge je prikazano s “i=~f" a bez
centrifuge se prikazuje pomocu simbola “==".

Ako ne zelite izvaditi Vasu odjec¢u odmah nakon
programa, mozete koristiti funkciju zadrzavanje
ispiranja da biste sprijeCili guzvanje Vase odjece
kad je bez vode. Pomocu ove funkcije, Vase rublie
ostaje u void zadnjeg ispiranja. Ako zelite staviti
VaSe rublje koje ste ostavili u vodi na centrifugu:
- Prilagodite brzinu centrifuge.

- Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.

Program se nastavlja. Vas stroj izlijeva vodu i
obavlja centrifugu.

Mozete koristiti funkciju bez centrifuge da biste
izlili vodu bez centrifuge na kraju programa.
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Tablica programa i potrosnje

HR Pomodéna funkcija
— =
2 = °
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Program c = = RUN =
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Y 2 2 Slol312|5]|nx
[ ° © o | N o
= ncf mo_ ol o 8 o Q 8
Pamuk 90 7 52 2.72 . . . B . .
Pamuk 60** 7 52 1.19 . . . . . .
Pamuk 40 7 52 0.78 . . . . . .
Super 40 7 52 0.84 .
Babycare 60 7 73 1.40 * . . .
Sports 40 | 35| 44 040 | o | o | o | o | o | @
Sintetika 60 3 52 0.88 ° . . . . .
Sintetika/mix 40 3 52 0.66 . . . . . .
Shirts 40 | 3.5 47 0.38 ° ° ° ° °
Osijetljivo 30 2 47 0.23 ° o . .
una 40 1.5 47 0.19 o ° °
Rucno pranje 30 1 35 0.18 .
Mini 30 |25 36 0.17 °

e : Moze se odabrati
* 1 Automatski se bira, ne moze se opozvati.

**: Program oznake energije (EN 60456)

PotroSnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o
promjenama u tlaku vode, tvrdodi vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli¢ini rublja, izboru

dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

“Super 40” program se moze odabrati umjesto programa “Pamuk 60*"tijekom zime u podrucjima gdje

je temperatura niska i/ili u podrucjima s niskim naponom.

(@] Pomocne funkaije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.

(@ Trajanje programa ¢e biti prikazano na zaslonu vadeg stroja prema vadem odabiru.
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Pomocéne funkcije

Tipke za izbor dodatnih funkcija
Odaberite potrebne dodatne funkcije prije
pokretanja programa.

[ Neke kombinacije se ne mogu odabrati skupa.

(Npr.: Pretpranjei Brzo pranje.
Upalit ¢e se signal upozorenja na odabranoj
pomocnoj funkciji.

Izbor dodatnih funkcija

Ako se izabere pomocna funkcija koja se ne

moze odabrati skupa s prethodno odabranom

funkcijom, funkcija koja je prva odabrana ce biti

opozvana a zadnja odabrana pomocna funkcija

¢e ostati aktivna.

(Npr.: Ako hodete prvo odabrati pretpranje i zatim

brzo pranje, pretpranje e biti opozvano a brzo

pranje ¢e ostati aktivno.

Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s

programom se ne moze odabrati. (pogledajte

“Tablica izbora programa”)

(@ Tipke pomodne funkcije mogu se razlikovati
ovisno o modelu Vase perilice.

¢ Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prljavo rublje.

Bez pretpranja Stedite struju, vodu, deterdzent i

vrijeme.

@ Pretpranje bez deterdZenta se preporuéa za
Cipku i zavjese.

Brzo pranje

Ova funkcija se moze koristiti sa programima za

pamuk i sintetiku. On smanjuje vrijeme trajanja

programa za malo prljavo rublje kao i broj koraka
ispiranja.

¢ Dodatno ispiranje

Pomocu ove funkcije mozete povecati broj

trenutnih koraka ispiranja. Zato e rizik da ¢e na

osjetliivu kozu utjecati preostali deterdzent na
odjedi biti smanjen.

¢ Protiv gulvanja

Pomodu ove funkcije, smanjit ¢e se kretanje

bubnja da bi se sprijecilo guzvanje a centrifuga je

ograni¢ena. Osim toga, pranje se provodi na visoj
razini vode.

(@] Kad god odaberete ovu pomodénu funkciju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne koli¢ine
rublja koja je navedena u tablici programa.

e Bez zagrijavanja

MozZete koristiti ovaj program ako hocete prati

Vasu odjecu u hladnoj void.

Prikaz vremena

Displej pokazuje vrijeme koje je preostalo da
se program zavrsi dok program traje. Trajanje
programa moze se razlikovati od vrijednosti u
tablici potrosnje ovisno o promjenama u tlaku
vode, tvrdodi i temperature vode, temperaturi

okoline, vrsti i koli¢ini rublja, odabranim pomoc¢nim

funkcija,a i promjenama napona napajanja.

Odgoda vremena

Pomocu funkcije “Odgoda vremena” mozete
odgoditi poetak programa do 24 sata. Odgoda
vremena se moze postaviti u pomacima od 1 sata
za prva tri sata i u pomacima od 3 sata za ostalo
(1,2,8,6,9, ... 24).

1. Pritisnite tipku ,Odgoda vremena“ da biste

postavili zelieno vrijeme.

2. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”. Zatim ¢e

tajmer poceti s odbrojavanjem.

(@ Za vrijeme odgode vremena mozete dodavati
jos rublja ili ga vaditi van.

Promjena vremena odgode

Ako za vrijeme odbrojavanja hocete proomijeniti
vrijeme:

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.

2. Pritisnite tipku “Odgoda vremena” da biste
prilagodili zeljeno vrijeme odgode.

3. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.

Opoziv odgode vremena

Ako zelite opozvati odbrojavanje odgode vremena
i ukljuditi program:

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.

2. Pritisnite tipku za “Odgodu vremena” da biste
smanjili odgodu vremena.

3. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste
ukljucili program.

Ukljucivanje programa

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste
ukljucili program.

2. Upalit ¢e se svjetlo slijeda programa koje
prikazuje pokretanje programa.

Napredak programa

Napredak programa u tijeku je prikazan na
indikatoru slijeda programa. Na pocetku svakog
koraka programa, odgovarajuca lampica
indikatora ¢e se upaliti i svjetlo zavrSenog koraka
¢e se iskljuciti. Indikator koji je upalien na krajnjoj
desnoj strani niza znakova oznacava korak koji se
izvodi.

(@ Ako u perilici ne radi centrifuga, program
moze biti na rezimu zadrzavanja ispiranja ili
se aktivirao automatski sustav za korekciju
centrifuge zbog prevelike neujednacene
raspodijele rublja u stroju.
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Probjena odabira nakon sto je
program zapoc¢eo

Okretanje tipke programa dok program radi
normalnim slijedom nece promijeniti program.

Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada
Pritisnite odmah tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste prebacili vasu perilicu na pasivni rezim rada.
Pomocéne funkcije se mogu opozvati ili izabrati u
ovisno o tome na kojem je koraku program. Vrata
se mogu otvoriti ako je razina vode odgovarajuca.
Rublje se moze dodavati / vaditi otvaranjem vrata.

Zaklju¢avanje vrata

Vrata za stavljanje rublja se jos ne mogu otvoriti
zbog sigurnosnih razloga dok lampica “Spreman”
trepce. Vrata za stavljanje rublja se mogu otvoriti
kad lampica “Spreman” poc¢ne stalno svijetliti.

Brava koju djeca ne mogu otvoriti
MozZete zastititi aparat da ga djeca ne diraju
pomocu brave za djecu. U ovom slucaju, u radu
programa nece doci do nikakve promjene.

Stroj se prebacuje na zaklju¢avanje zbog djece
pritiskom na 1. i 2. pomoc¢nu funkciju na 3 s. Na
ekranu ¢e se pojaviti znak “C:on” (ZakljuGavanje
zbog djece uklju¢eno). Isti simbol ¢e se takoder
prikazati kad god se pritisne bilo koja tipka dok je
zaklju¢avanje zbog djece ukljuceno.

Lampica zaklju¢avanja zbog djece na indikatoru
slijeda programa ¢e se ukljuciti kad se ukljuci
zaklju€avanje zbog djece.

Da biste iskljucili zaklju¢avanje zbog djece,
pritisnite na 1. i 2. pomoc¢nu funkciju na 3 s. Na
ekranu Ce se pojaviti znak “C:OFF” (ZakljuCavanje
zbog djece isklju¢eno). Lampica zakljuGavanja
zbog djece na indikatoru slijeda programa ¢e se
iskljuciti kad se iskljuci zakljuCavanje zbog djece.

ZavrSavanje programa opozivom
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv’ na 3 sekunde
da biste opozvali program. Lampica upozorenja
“Spreman” trepce tijekom opoziva a na prikazu ¢e
se pojaviti “Kraj”.

5 Odrzavanje i CiS¢enje

Ladica deterdzenta

Uklonite sve zaostale nakupine deterdzenta u

ladici. Da biste to napravili;

1. Pritisnite tocku na sifonu u odjeliku za
omeksivac i vucite prema sebi dok ne izvadite
odjeliak iz stroja.

[@ Ako se u odj eljku za omeksivac pocne
nakupljati vise mjeSavine vode i omeksivaca
nego obi¢no, sifon se mora ocistiti.

2. Operite ladicu rasprsSivaca i sifon u umivaoniku
s puno miake vode.

3. Nakon c¢iscenja vratite ladicu u njeno kuciste.
Provjerite je li sifon na svom mjestu.

Filtri dovoda vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na

straznjoj strani stroja in a kraju svakog crijeva za

dovod vode nalazi se filter. Ti filteri spriecavaju
ulaZenje stranih tijela i prijavstine iz vode u stroj.

Filtri se trebaju Cistiti kad se isprijaju

e Zatvorite pipe.

e |zvadite matice crijeva za dovod vode da biste
odistili povrSine filtara na ventilima za dovod
vode odgovaraju¢om Cetkom.

e Ako su filtri jako prljavi, mozete ih izvuci
pomocu klijesta i ocistiti ih.

e |zvadite filtere na ravnim krajevima crijeva
za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih
odistite pod teku¢om vodom.

e PaZljivo vratite brtvila i filter na njihova mesta i
zavrnite matice crijeva rukom.

Odljev sve preostale vode i €iSéenje

pumpe filtra

Vas proizvod je opremljen sustavom filtera koji

osigurava ispustanje CiSce vode koja produzava

vijek trajanja pumpe spriecavanjem zaceplienja
popelera pumpe predmetima kao $to su gumbi,
kovanice i tkanina.

e Ako Va$a perilica ne uspije izbaciti vodu, filtar
pumpe moze biti zaCeplien. Mozda ¢ete ga
morati Cistiti svake 2 godine ili kad god bude
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zaCeplien. Da biste ocistili filtar pumpe morate
izbaciti vodu.

Osim toga, vodu ¢ete morati u potpunosti izbaciti

u sliedec¢im slu¢ajevima:

e prije transporta perilice (npr. Kod preseljienja)

e kad postoji opasnost od zamrzavanja

Da biste ocistili prljavi filtar i ispustili vodu;

1- Iskljucite perilicu da biste prekinuli dovod el.

energije.

/\ U perilici moze biti vode od 90°C. Zato se filtar
smije Cistiti samo nakon §to se voda unutra
ohladila da biste izbjegli opasnost od opeklina.

2- Otvorite pipu filtra. Kapica filtra se moze

sastojati od jednog ili dva dijela prema modelu

VaSe perilice.

Ako se satoji od dva dijela, pritisnite tabulator na

kapici filtra prema dolje i povucite dio van prema

vama.

Ako se satoji od jednog dijela, drzite s obje strane

i otvorite povlaCenjem van.

!

3- S nekim modelima dolazi odljevno crijevo za
hitne slu¢ajeve. Drugi modeli ne dolaze s njim.

Ako je s Vasim proizvodom dostavljeno crijevo za
odljev za hitne slu¢ajeve, napravite sliedece kako
je pokazano na slici dolje

) y

e Povucite crijevo izlaza pumpe iz kudista.

e Stavite veliki spremnik na kraj crijeva. Izbacite
vodu u spremnik povlagenjem ¢epa na
kraju crijeva. Ako je koli¢ina vode koja se
izbacuje veca od volumena spremnika, vratite
¢ep, izlijte vodu iz njega, zatim nastavite s
popstupkom izbacivanja vode.

e Nakon zavrSetka postupka odlijevanja vode,
vratite Cep na kraj crijeva iv ratite ga nazad na
mijesto.

Ako s Vasim proizvodom nije dostavljeno crijevo
za hitne slucajeve, napravite sliedece kako je
prikazano na slici dolje:

I _

e Stavite veliki spremnik ispred filtra da biste
primili vodu koja tecCe iz filtra.

e Otpustite filtar pumpe (u smjeru obrnutom od
kazaljki na satu) dok voda ne pocne istjecati
iz njega. Usmijerite vodu koja teCe u spremnik
koji ste stavili ispred filtra. Prolivenu vodu
mozete pokupiti krpom.

e Kad ne ostane nista vode, okrecite filtar
pumpe dok ne bude potpuno Slobodan i
izvadite ga.

e (cistite sav talog u filtru, kao i vlakna oko
propelera ako ih ima.

e Ako Va$ proizvod ima vodene mlaznice, pazite
da stavite filtar u kuciste pumpe. Nikada ne
gurajte filtar dok ga vracate u kudiste. Stavite
filtar u kuciste do kraja; inaCe iz kapice filtra
moze istjecati voda.

4- Zatvorite kapicu filtra.

Zatvorite kapicu filtra u dva dijela na VaSem

proizvodu pritiskom na plocicu na njoj.

Zatvorite kapicu filtra iz jednog dijela na Vasem

prizvodu stavljanjem plocice na njihove polozaje i

pritiskom na njen gorniji dio.
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6 Prijedlozi za rjeSavanje problema

Razlog

|Obja§njenje /Prijedlog

Program se ne moze ukljuciti ili odabrati.

e Perilica se mozda prebacila u
rezim samozastite zbog problema
infrastrukture (kao Sto su napon, tlak
vode, itd.).

Resetirajte Vas uredaj pritiskom na tipku “Start/Pauza/
Opoziv” na 3 sekunde. (pogledajte Opoziv programa)

‘oda izlazi ispod perilice.

e Moguce da postoji problem s crijevima
ili filtrom pumpe.

Pazite da brtve crijeva za dovod vode stoje kako
treba.

Cvrsto stegnite crijevo za odljev vode na pipu.
Pazite da je filtar pumpe zatvoren do kraja.

Perilica je stala ubrzo nakon pocetka programa.

e Perilica moze priviemeno stati zbog
pada napona.

Nastavit ¢e s radom kad se napon bude vratio na
normalnu razinu.

Stalno vrsi centrifugu. Preostalo vrijeme se ne racuna. (Za modele s prikazom)

e Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubliem.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge se moguce
aktivirao zbog neuravnotezene raspodijele rubljia u
bubnju.

Rublie u bubnju moZze biti sakuplieno (sakuplieno rublje|
u vrecdi). Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i
ponovno ukljuditi centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijeljeno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline.

Stalno pere. Preostalo vrijeme se ne racuna. (Za modele s prikazom)

e U slucaju zaustavljanja odbrojavanja za
vrijeme uzimanja vode:

e Tajmer nece odbrojavati dok perilica ne
uzme dovoljnu koli¢inu vode.

Perilica ¢e ¢ekati dok u njoj ne bude dovoljne
koli¢ine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja
zbog nedostatka vode. Zatim ¢e tajmer poceti s
odbrojavanjem.

e U sluCaju da se odbrojavanje zaustavi
na zagrijavanju:

e Vrijeme se nece odbrojavati dok se
ne dostigne odabrana temperature za
program

e U sluCaju pauziranog odbrojavanja na
centrifugi:

e Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubliem.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge se moguce
aktivirao zbog neuravnotezene raspodijele rublja u
bubnju.

Rublje u bubnju moZze biti sakuplieno (sakuplieno rublje|
u vredi). Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i
ponovno ukljuditi centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijeljeno
ravnomijerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline.

Curi pjena preko ladice za deterdzent

e Koristeno je previse deterdzenta.

PomijeSajte 1 Zlicu omeksivaca i ¥z litre vode i ulifte u
glavni odjeljak za pranje u ladici za deterdzent.
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7 Specifikacije

\WMD 67106 S| WMD 67106 | WMD 67126
Maksimalni kapacitet (kg) 7 7 7
Visina (cm) 84 84 84
Sirina (cm) 60 60 60
Dubina (cm) 54 54 54
Neto masa (+4 kg) 71 71 71
Energetski zahtjevi (V/Hz) 230V /50Hz | 230V /50Hz | 230 V / 50Hz
Nominalna struja (A) 10 10 10
Snaga (W) 2200 2200 2200
Brzina centrifuge (0./min.) 1000 1000 1200

Specifikacije na ovom uredaju mogu se promijeniti bez upozorenja da bi se poboljSala kvaliteta
proizvoda. Slike u ovom priru¢niku su shematskei mozda nec¢e odgovarati u potpunosti Vasem

proizvodu.

Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u pratecoj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u
skladu s odgovaraju¢im standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti

razlicite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektroni¢ke uredaje

(WEEE).

To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da bi se reciklirao

ili rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije, molimo javite se vasim
lokalnim ili regionalnim vlastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalino opasni za
okoli§ i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti Stetnih tvari.
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